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１　本
ほんしょ

書の特
とく

徴
ちょう

本
ほんしょ

書は、介
かい

護
ご

の技
ぎ

能
のう

実
じっ

習
しゅう

生
せい

のために作
つく

られたものです。技
ぎ

能
のう

実
じっ

習
しゅう

生
せい

を受
う

け
入

い
れた施

し
設
せつ

・事
じ

業
ぎょう

所
しょ

で必
ひつよう

要な基
き そ

礎的
てき

な介
かい

護
ご

のことば・声
こえ

かけを覚
おぼ

え、スムー
ズに 業

ぎょう
務

む
が 行

おこな
えるようになることを目

め ざ
指しています。

本
ほんしょ

書に出
で

てくることばは、 就
しゅう

労
ろう

する中
なか

で身
み

近
ぢか

に接
せっ

することが多
おお

いものを取
と

り上
あ

げました。イラストも豊
ほう

富
ふ

に使
し

用
よう

し、声
こえ

かけに関
かん

しては、自
し

然
ぜん

な 表
ひょう

現
げん

を
意

い
識
しき

した会
かい

話
わ

例
れい

を取
と

り入
い

れています。本
ほんしょ

書で学
がく

習
しゅう

することで、 就
しゅう

労
ろう

の中
なか

でよ
く使

つか
われることばや声

こえ
かけの知

ち
識
しき

を増
ふ

やすだけでなく、実
じっさい

際の介
かい

護
ご

の現
げん

場
ば

をイ
メージすることができます。また、非

ひ
漢
かん

字
じ

圏
けん

のかたにも学
まな

びやすいように、漢
かん

字
じ

にはすべてルビを振
ふ

り、ネパール語
ご

、ウズベク語
ご

、ベンガル語
ご

、タガログ語
ご

の翻
ほんやく

訳をつけました。

２　本
ほんしょ

書の構
こうせい

成
本
ほんしょ

書には、341語
ご

のことば、24個
こ

の声
こえ

かけフレーズを掲
けいさい

載しました。
本
ほんしょ

書は、二
に ぶ

部構
こうせい

成になっており、「Ⅰ 入
にゅう

国
こく

後
ご

講
こう

習
しゅう

における日
に

本
ほん

語
ご

学
がく

習
しゅう

で
学
がく

習
しゅう

する語
ご い

彙・声
こえ

かけ 表
ひょう

現
げん

」と、「Ⅱ 実
じっ

習
しゅう

実
じっ

施
し

者
しゃ

での日
に

本
ほん

語
ご

学
がく

習
しゅう

で学
がく

習
しゅう

する語
ご い

彙・声
こえ

かけ 表
ひょう

現
げん

」に分
ぶんるい

類しました。まず、Ⅰでは基
き そ

礎的
てき

なことば・声
こえ

かけを学
がく

習
しゅう

し、Ⅱではより専
せんもんてき

門的なことば・声
こえ

かけの 習
しゅう

得
とく

を 行
おこな

います。こ
とばを先

さき
に学

がく
習

しゅう
することで、介

かい
護

ご
の知

ち
識
しき

を深
ふか

め、後
のち

の声
こえ

かけ 表
ひょう

現
げん

の練
れん

習
しゅう

に
生

い
かせる構

こうせい
成にしています。

また、介
かい

護
ご

の現
げん

場
ば

における身
み

近
ぢか

な場
ば

面
めん

をイメージできるように、それぞれを
カテゴリー別

べつ
に分

ぶんるい
類しました。

３　学
がく

習
しゅう

方
ほうほう

法
【ことば】

まず、カテゴリーにある場
ば

面
めん

を想
そうぞう

像し、その場
ば

面
めん

ではどんなことばが必
ひつよう

要
か、 考

かんが
えてみましょう。

次
つぎ

に、テキストにあることばの意
い み

味を一
ひと

つずつ確
かくにん

認しましょう。また、本
ほんしょ

書
で取

と
り上

あ
げたことばは、WEBコンテンツを活

かつよう
用すれば、音

おんせい
声を確

かくにん
認すること

本
ほ ん し ょ

書をお使
つ か

いのかたへ
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ができます。この音
おんせい

声を聞
き

き、正
ただ

しい発
はつおん

音をチェックし、声
こえ

に出
だ

して読
よ

んでみ
てください。

最
さい

後
ご

に、音
おんせい

声を聞
き

きながら書
か

き取
と

りを 行
おこな

うことによって、正
ただ

しい聞
き

き取
と

り
ができていることを確

かくにん
認します。

【声
こえ

かけ】
まず、ことばと同

おな
じように、カテゴリーにある場

ば
面
めん

を想
そうぞう

像し、その場
ば

面
めん

でど
んな声

こえ
かけが必

ひつよう
要か 考

かんが
えてみましょう。

次
つぎ

に、テキストにあるフレーズの意
い み

味を一
いちぶん

文ずつ確
かくにん

認しましょう。そして、
ことばの学

がく
習

しゅう
と同

どうよう
様に、WEBコンテンツを活

かつよう
用して音

おんせい
声を聞

き
き、正

ただ
しい発

はつおん
音

をチェックし、声
こえ

に出
だ

して読
よ

んでみてください。声
こえ

かけでは、心
しん

情
じょう

も込
こ

めて
発
はつ

話
わ

することが大
たいせつ

切です。
最
さい

後
ご

に、音
おんせい

声を聞
き

きながら書
か

き取
と

りを 行
おこな

うことによって、正
ただ

しい聞
き

き取
と

り
ができていることを確

かくにん
認します。

学
がく

習
しゅう

者
しゃ

の　みなさんへ
この本

ほん
の　レベルは　N4です。漢

かん
字

じ
の　ルビ、翻

ほんやく
訳がありますから、自

じ
分
ぶん

の　やり方
かた

で　勉
べん

強
きょう

を　すすめる　ことが　できます。この本
ほん

の　ことば・
表
ひょう

現
げん

は、　みなさんが　 働
はたら

く　介
かい

護
ご

の　施
し

設
せつ

で　すぐに　使
つか

うことが　でき
ます。この本

ほん
が　介

かい
護

ご
の　仕

し
事
ごと

を　する　みなさんの　役
やく

に立
た

つと　うれしい
です。

指
し

導
どう

者
しゃ

の　みなさまへ
本
ほんしょ

書を用
もち

いて指
し

導
どう

する際
さい

は、現
げん

場
ば

での話
わ

題
だい

、場
ば

面
めん

を取
と

り入
い

れながら指
し

導
どう

を
行

おこな
うと、より効

こう
果

か
的
てき

です。また、ことばや声
こえ

かけを記
き

憶
おく

しているかを確
かくにん

認す
るために、項

こうもく
目ごとに 小

しょう
テストを 行

おこな
うといいでしょう。

本
ほんしょ

書が、現
げん

場
ば

で外
がいこくじん

国人を指
し

導
どう

するスタッフに役
やく

立
だ

つこと、また日
に

本
ほん

だけでな
く各

かっこく
国の介

かい
護

ご
の質

しつ
の向

こう
上

じょう
につながることを願

ねが
っています。

以
い

上
じょう
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①アル
女
じょせい

性
技

ぎ

能
のう

実
じっしゅうせい

習 生

②ホアン
男
だんせい

性
技

ぎ

能
のう

実
じっしゅうせい

習 生

③エレン
女
じょせい

性
技

ぎ

能
のう

実
じっしゅうせい

習 生

④ワン
女
じょせい

性
技

ぎ

能
のう

実
じっしゅうせい

習 生

⑤野
 の むら

村さん
男
だんせい

性／利
 り よう

用者
しゃ

車
くるま

いす使
し

用
よう

寝
ね

返
がえ

りに介
かいじょ

助が必
ひつよう

要

⑥高
たかはし

橋さん
女
じょせい

性／利
 り よう

用者
しゃ

左
ひだり

片
かた

麻
ま ひ

痺
移

い

動
どう

には 車
くるま

いす使
し

用
よう

⑦小
こ

林
ばやし

さん
女
じょせい

性／利
 り よう

用者
しゃ

移
い

動
どう

には杖
つえ

使
し

用
よう

⑧山
やま

田
だ

さん
男
だんせい

性／利
 り よう

用者
しゃ

寝
ね

たきり

⑨鈴
すず き 

木さん
女
じょせい

性
施

し

設
せつ

の 職
しょく

員
いん

登
 とう じょう

場 人
じ ん ぶ つ

物の 紹
しょう

介
か い

18



19

ネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

①
आरु
महि�लाा

प्राावि�धि��क प्रशि�क्षा�ार्थी�ी

Al-san (ayol)
Texnik intern 
amaliyotchi

আল
নাারীী

কাারি�গরি� ইন্টাার্নন প্রশি�ক্ষ-
ণাার্থীী�

 Al
babae

Technical Intern 
Trainee

②
होोआन
पुरुुष

प्राावि�धि��क प्रशि�क्षा�ार्थी�ी

Joan-san (erkak)
Texnik intern 
amaliyotchi

হো�োয়াান
পুুরুুষ

কাারি�গরি� ইন্টাার্নন প্রশি�ক্ষ-
ণাার্থীী�

Hoang
lalaki

Technical Intern 
Trainee

③
एरेेन
महि�लाा

प्राावि�धि��क प्रशि�क्षा�ार्थी�ी

Ellen-san (ayol)
Texnik intern 
amaliyotchi

এলে�ন
নাারীী

কাারি�গরি� ইন্টাার্নন প্রশি�ক্ষ-
ণাার্থীী�

Ellen
babae

Technical Intern 
Trainee

④
वाान
महि�लाा

प्राावि�धि��क प्रशि�क्षा�ार्थी�ी

Wang-san (ayol)
Texnik intern 
amaliyotchi

ওয়াান
নাারীী

কাারি�গরি� ইন্টাার্নন প্রশি�ক্ষ-
ণাার্থীী�

Wang
babae

Technical Intern 
Trainee

⑤

नोोमुरुाा-साान
पुरुुष/प्रयोोगकर्ताा�

व्हीीलचेेयर प्रयोोग गर्नेे
कोोल्टेे फेेर्नन सहाायताा 

चााहि�नेे

Nomura-san (erkak)
Mijoz: Harakatlanish 

uchun nogironlar 
aravachasiga muhtoj; 
yotoqda agʻdarilishda 

koʻmakka muhtoj.

নো�োমুুরাা সাান
পুুরুুষ / ব্যযবহাারকাারীী ব্যযক্তি�
হুইলচে�য়াার ব্যযবহাার করাা
পাাশ ফে�রাার জন্যয নাার্সিং�ং� 

কে�য়াার প্রয়ো�োজনীীয়

Nomura-san
lalaki / user

Gumagamit ng 
wheelchair

Kailangan ng nursing 
care para baliktarin 

ang katawan sa 
kama

⑥

तााकााहाासीी-साान
महि�लाा/प्रयोोगकर्ताा�
बाायाँँ�  पट्टीी पक्ष�घाात
एक ठााउँँबााट अर्कोो 

ठााउँँमाा जाान व्हीीलचेेयर 
प्रयोोग गर्नेे

Takahashi-san (ayol)
Mijoz: Chap 
tomonlama 

gemiplegiyadan 
aziyat chekadi; 

harakatlanish uchun 
nogironlar aravachasi 

kerak.

তাাকাাহাাশি� সাান
নাারীী / ব্যযবহাারকাারীী ব্যযক্তি�

বাাম দি�কে�র পক্ষাাঘাাত
স্থাান পরি�বর্তত ন করাার জন্যয 
হুইল চে�য়াার ব্যযবহাার করাা

Takahashi-san
babae / user

Paralisado ang 
kaliwang bahagi ng 

katawan
Gumagamit ng 
wheelchair sa 

paglipat

⑦

कोोबाायाासीी-साान
महि�लाा/प्रयोोगकर्ताा�
एक ठााउँँबााट अर्कोो 

ठााउँँमाा जाान लट्ठीी प्रयोोग 
गर्नेे

Kobayashi-san (ayol)
Mijoz: Harakatlanish 

uchun hassaga 
muhtoj.

কো�োবাায়াাশি� সাান
নাারীী / ব্যযবহাারকাারীী ব্যযক্তি�
স্থাান পরি�বর্তত ন করাার জন্যয 

লাাঠি ব্যযবহাার করাা

Kobayashi-san
babae / user

Gumagamit ng 
tungkod sa paglipat

⑧

याामाादाा-साान
पुरुुष/प्रयोोगकर्ताा�

ओछ््याानमैै थलाा परेकोो 
(हलचल गर्नन नसके्ने)

Yamada-san (erkak)
Mijoz: Toʻshakka 

bogʻlangan

ইয়াামাাদাা সাান
পুুরুুষ / ব্যযবহাারকাারীী ব্যযক্তি�

শয্যা�াশাায়ীী

Yamada-san
lalaki / user
Bedridden

⑨

सुजुुकुीी-साान
महि�लाा

नर्सि ��िङ केेयर सेेन्टरकोो 
स्टााफ

Suzuki-san (ayol)
Hamshiralik 
parvarishi 

muassasasi xodimlari

সুুজুকুি� সাান
নাারীী

সুুযো�োগ-সুুবি�ধাার কর্মীী�

Suzuki-san
babae

Kawani ng pasilidad





入
に ゅ う  こ く  

国後
ご

講
 こ う  し ゅ う

習における
日
 に  ほ ん

本語
ご

学
 が く  し ゅ う

習で学
 が く  し ゅ う

習する
語

ご い

彙・声
こ え

かけ表
ひ ょ う  げ ん  

現

Ⅰ

I. �जाापाान प्रवेेश पछि� क्लाासमाा जाापाानीी भााषाा अध्�ययनकोो क्रममाा 
सि�के्ने शब्द र भन्नेे वााक्यां �ंशहरू

I. �Yaponiyaga kirgach sinfda yapon tilini oʻzlashtirishda 
murojaat qilishni oʻrganish uchun lugʻat va iboralar

I. জাাপাানে� প্রবে�শ পরবর্তীী�  কো�োর্সে�ে জাাপাানি� ভাাষাার শি�ক্ষাায় শে�খাা শব্দভাান্ডাার 
/ কণ্ঠে�র অভি�ব্যযক্তি� 

I. �Mga Bokabularyo at Pahayag sa Pakikipag-usap na 
Dapat Matutunan sa Pag-aaral ng Wikang Hapon sa 
Klase Pagkapasok sa Bansa 



入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰ

22

からだ全
ぜんたい ず 

体図1
①髪

かみ

の毛
け ⑧背

 せ なか

中

⑮尻
しり

⑩肩
かた

⑨ 頭
あたま

⑬上
じょう

半
はん

身
しん

⑭下
か

半
はん

身
しん

⑪胸
むね

⑫腹
はら

②首
くび

③わきの下
した

④腕
うで

⑤肘
ひじ

⑥へそ
⑦腰

こし

からだのしくみの理
り

解
か い第

だい 1章しょう
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① कपााल soch চুুল buhok

② घाँ �ँटीी boʻyin ঘাাড় leeg

③ कााखीीमुनुि� qoʻltiq বগল kilikili

④ पााखुरुोो qoʻl বাাহু braso

⑤ कुुहि�नोो tirsak কনুুই siko

⑥ नााइटोो kindik নাাভি� pusod

⑦ कम्मर bel pasti কো�োমর ibabang likod

⑧ ढााड orqa পি�ঠ likod

⑨ टााउकोो bosh মাাথাা ulo

⑩ काँँ�ध yelka কঁাঁ�ধ balikat

⑪ छाातीी koʻkrak qafasi বুুক dibdib

⑫ पेेट qorin boʻshligʻi; qorin পে�ট tiyan

⑬ कम्मर भन्दाा मााथि�� tananing yuqori qismi শরীীরে�র উপরে�র অংংশ itaas na bahagi ng 
katawan

⑭ कम्मर भन्दाा मुनुि� tananing pastki qismi শরীীরে�র নি�চে�র অংংশ ibabang bahagi ng 
katawan

⑮ चााक tos নি�তম্ব puwit



入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰ

24

頭
とう ぶ   ぶ  い  

部部位2

④鼻
はな

⑦あご
⑥歯

は
⑤口

くち

①ひたい
②まゆ毛

げ

③まつ毛
げ ⑨目

め

⑩耳
みみ

⑬喉
のど

⑪ほほ

⑫ 唇
くちびる

⑧顔
かお

手
て

の部
ぶ い

位3

④手
て

の甲
こう

②指
ゆび

③爪
つめ

⑤手
 て くび

首

①手
て

⑦親
おやゆび

指

⑧人
ひと さ 

差し指
ゆび

⑨中
なかゆび

指
⑩ 薬

くすりゆび

指

⑪小
 こ ゆび

指

⑥手
て

のひら
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① नि�धा�ार peshona কপাাল noo

② आँँखीीभौँँ � qosh ভ্রু kilay

③ परेलोो kiprik চো�োখে�র পাাপড়ি� pilikmata

④ नााक burun নাাক ilong

⑤ मुखु ogʻiz মুুখগহ্বর bibig

⑥ दाँँ� त tish দঁাঁ�ত ngipin

⑦ च्याापुु iyak থুুতনি� baba

⑧ अनुहुाार yuz মুুখ mukha

⑨ आँँखाा koʻz চো�োখ mata

⑩ काान quloq কাান tainga

⑪ गाालाा yonoq গাাল pisngi

⑫ ओठ lab ঠোঁ��ঁট labi

⑬ गलाा tomoq গলাা lalamunan

ネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① हाात qoʻl হাাত kamay

② औँँलाा barmoq আঙুুল daliri

③ नङ tirnoq নখ kuko

④ हत्केेलााकोो पछााडि�कोो भााग qoʻlning orqasi হাাতে�র পি�ছনে� likod ng kamay

⑤ नााडीी bilak কব্জি� pupulsuhan

⑥ हत्केेलाा kaft হাাতে�র তাালুু palad

⑦ बुढुीी औँँलाा bosh barmoq বুুড়ো�ো আঙুুল hinlalaki

⑧ चोोर औँँलाा koʻrsatkich barmoq তর্জজনী ী আঙুুল hintuturo

⑨ मााझीी औँँलाा oʻrta barmoq মধ্যযমাা আঙুুল hinlalato

⑩ सााहिँ ��ँलीी औँँलाा nomsiz barmoq অনাামি�কাা আঙুুল palasingsingan

⑪ काान्छीी औँँलाा jimjiloq কনি�ষ্ট আঙ্গুলু hinliliit



入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰ

26

足
あし

の部
ぶ い

位4

①ふともも

②ふくら
はぎ

③足
あしくび

首

⑥足
あし

の裏
うら

⑦つま先
さき

⑧かかと

④足
あし

のつけね

⑤膝
ひざ
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① ति�घ्रोो son উরুু hita

② पिँ ��ँडौौलाा boldir পাায়ে�র মাং�ংসপে�শীী binti

③ खुटु्टााकोो जोोर्नीी (गोोलीीगाँँ� ठोो) toʻpiq গো�াড়াালি�র গঁাঁ�ট bukong-bukong

④ कााछ (ति�घ्राा र भुँँ�डीीकोो 
जोोर्नीीस्थल) chot পাায়ে�র গো�োড়াা singit

⑤ घुँँ�डाा tizza হঁাঁ�টু tuhod

⑥ पैैताालाा oyoq tagi (oyoqning pastki 
qismi) পাায়ে�র তলাা talampakan

⑦ खुटु्टााकोो औँँलााकोो टुुप्पोो oyoq barmogʻi পাায়ে�র আঙ্গুলু dulo ng daliri ng paa

⑧ कुुरु्कु� च्चाा tovon গো�োড়াালি� sakong
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からだの 中
なか

5

②骨
ほね

①筋
きんにく

肉

③関
かんせつ

節

⑤血
けつえき

液

⑥血
けっかん

管

⑦胃
い

④心
しんぞう

臓
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入
国
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習
に
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る
日
本
語
学
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で
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す
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語
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表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① मांं�सपेेशीी mushak পে�শীী kalamnan

② हड्डीी suyak হাাড় buto

③ जोोर्नीी boʻgʻim সন্ধি�স্থল kasukasuan

④ मुटुुु yurak হৃৎপি�ন্ড puso

⑤ रगत qon রক্ত dugo

⑥ रक्तनलीी (नसाा) qon tomiri রক্তনাালীী daluyan ng dugo

⑦ भुँँ�डीी meʼda পাাকস্থলীী sikmura
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（からだのしくみの理
り

解
かい

）6
1 洗

せんがん

顔の　見
み

守
まも

りを　する

小
こ

林
ばやし

さん、おはようございます。昨
き の う

日は　よく眠
ねむ

れまし
たか。

ええ、よく眠
ねむ

れましたよ。

そうですか。よかったですね。
では、起

お

きて　顔
かお

を　洗
あら

いましょう。
そでがぬれないように、そでをあげましょうか。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

さっぱりしましたか。

ええ。

きれいに　なりましたね。

エレンさ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

エレンさ ん ：

エレンさ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

エレンさ ん ：
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す
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語
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表
現

Ⅰネパール語
ご

1. प्रयोोगकर्ताा�लेे मुुख धुँँ�दाा हेरेवि�चाार गर्नेे

कोोबाायाासीी-साान, शुभु प्रभाात। राातीी रााम्रोोसँँग सुतु्नुभुयोो?
अ, रााम्रोोसँँग सुतुेंं।
त्यसोोभए  रााम्रोो भयोो। 
अब उठेेर मुखु धुनुुहुोोस्।् 
बााहुलाा नभि�ज्नेे गरीी मााथि�� साारि�दि�न्छुु।

*************************************************************
मुखु धोोएर रााम्रोोसँँग आँँखाा खुलु्योो?
अ, खुलु्योो।
रााम्रीी हुनुभुयोो है।ै

ウズベク語
ご

1. �Foydalanuvchi yuzini qanday yuvayotganini kuzatish

Hayrli tong, Kobayashi-san. Kechasi yaxshi uxladingizmi?
Ha, rahmat.
Yaxshi. Unday boʻlsa hursandman.
Oʻrningizdan turib, yuzingizni yuva olasizmi?
Nam boʻlmasligi uchun yenglaringizni shimarib qoʻyaymi?

*************************************************************Oʻzingizni tetik his qilyapsizmi?
Ha.
Siz chiroyli va tetik koʻrinyapsiz.

ベンガル語
ご

1. মুুখ ধো�োয়াার উপর নজর রাাখাা

শুভ সকাাল, কো�োবাায়াাশি� সাান। গতকাাল ভাালভাাবে� ঘুুমি�য়ে�ছি�লে�ন কি�?
হ্যাঁ��ঁ , আমাার ঘুুম ভাালো�ো হয়ে�ছে�।
তাাই নাাকি�? শুনে� ভাালো�ো লাাগলো�ো।
তাাহলে� উঠে� মুুখ ধুুয়ে� নি�ন।
ভি�জে� যাাতে� নাা যাায়, হাাতাা উপরে� উঠাাবো�ো কি�?

*************************************************************
সতে�জ অনুুভব করছে�ন কি�?
হ্যাঁ��ঁ ।
এখন সুুন্দর লাাগছে�।

タガログ語
ご

1. �Magbabantay habang naghihilamos

Magandang umaga po, Kobayashi-san. Nakatulog po ba kayo nang maayos kagabi?
Oo, nakatulog ako nang maayos.
Ganoon po ba? Mabuti po kung ganoon.
Bumangon na po kayo at maghilamos.
Puwede po bang itupi natin ang mga manggas ninyo para hindi mabasa?

*************************************************************Na-refresh po ba kayo?
Oo.
Malinis na ang mukha ninyo.

एरेन-सान:
कोबायासी-सान:

एरेन-सान:

एरेन-सान:
कोबायासी-सान:

एरेन-सान:

Ellen:
Kobayashi:

Ellen:

Ellen:
Kobayashi:

Ellen:

এলেন সান:
কো�োবায়়াশি সান:

এলেন সান:

এলেন সান:
কো�োবায়়াশি সান:

এলেন সান:

Ellen:
Kobayashi:

Ellen:

Ellen:
Kobayashi:

Ellen:
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ベッド周
まわ

り1

⑥ 床
しょう とう  だい  

頭 台

⑩介
かいじょ

助バー

⑬ストッパー
⑫キャスター

③�オーバーベッドテーブル
⑪�リモコン

② 枕
まくら

①ベッド

⑦サイドレール
（ベッド柵

さく

）

④毛
もう ふ 

布

⑧布
 ふ とん

団

⑤シーツ

⑨マットレス

移
い

動
ど う

の介
か い

護
ご第

だい 2章しょう
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入
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後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① बेेड yotoq বি�ছাানাা kama

② तकि�याा yostiq বাালি�শ unan

③ ओभर-बेेड-टेेबुलु yotoq stoli ওভাারবে�ড টে�বি�ল overbed table

④ कम्बल adyol কম্বল kumot

⑤ तन्नाा choyshab বি�ছাানাার চাাদর sheet

⑥ बेेड नजि�कै रााख्ने ेटेेबुलु yotoqxona stoli বি�ছাানাার পাাশে�র ছো�োট টে�বি�ল bedside table

⑦ सााइड लेेन (बेेडकोो बाार) (yotoq) yon tutqich সাাইড রে�ল (বি�ছাানাার বে�ড়াা) side rail (bakod ng kama)

⑧ ओछ््याान (फुुतोोन) futon; choyshablar বি�ছাানাাপত্র futon; bedding

⑨ म्यााटरेस matras (toʻshak) গদি� mattress

⑩ उठ््न वाा उभि�न सहाायताा 
हुनेे बाार

Buriluvchi dastaklash 
paneli হ্যা�ান্ডরে�ইলে�র দণ্ড assisting bar

⑪ रि�मोोट कन्ट्रोो �ल Masofadan boshqarish রি�মো�োট কন্ট্রো�োল remote control

⑫ क्याास्टर Gʻildirakcha কাাস্টাার caster wheel

⑬ स्टपर Tormoz স্টপাার stopper
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移
い

動
どう

の介
かい

護
ご

で使
し

用
よう

する福
ふく

祉
し

用
よう

具
ぐ

2
① 車

くるま

いす ②杖
つえ

③歩
 ほ  こ う  き  

行器 ④ストレッチャー

⑤移
 い どうよう

動用リフト ⑥スライディングボード

⑦スライディングシート
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現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① व्हीीलचेेयर Nogironlar aravasi হুইলচে�য়াার wheelchair

② लट्ठीी hassa লাাঠি tungkod

③ वााकर to'rt oyoqli hassa ওয়াাকাার walker

④ स्ट्रेे�चर  zambil স্ট্রে�চাার stretcher

⑤ ट्राा� न्सफर लि�फ्ट koʻtargich নড়াাচড়াা করাার জন্যয লি�ফট lift para sa paglipat

⑥ स्लााइडि�ङ बोोर्डड sirpanuvchi taxta স্লাাইডিং�ং বো�োর্ডড sliding board

⑦ स्लााइडि�ङ सि�ट sirpanuvchi choyshab স্লাাইডিং�ং শীীট sliding seat
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（移
い

動
どう

の介
かい

護
ご

）3
1 車

くるま

椅
い す

子で　移
い

動
どう

する　（部
へ や

屋から　 食
しょく

堂
どう

へ）

食
しょく

堂
どう

へ　行
い

きましょうか。
ご自

 じ ぶん

分で　動
うご

かせますか。

うーん。手
て

つだって　くれるかな。

わかりました。では、動
うご

きますね。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

食
しょく

堂
どう

に　着
つ

きましたよ。
ご自

じ

分
ぶん

で　ブレーキを　かけてください。

ありがとう。

お 食
しょく

事
じ

を　持
も

って　きますから、お待
ま

ち　くださいね。

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：
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Ⅰネパール語
ご

1. व्हीीलचेयरमाा रााखेेर एक ठााउँँबा ाट अर्कोो ठााउँँमाा लि�एर जाानेे (कोोठााबााट खाानाा खाानेे ठााउँँमाा)

खाानाा खाानेे ठााउँँमाा जााऔंं है।ै  आफैलेे गुडुााउन सकु्नुहुन्छ?
खै.ै.  सहयोोग गरि�दि�न्छ््यौौ कि�?
भइहााल्छ नि�। गुडुााउन सुरुु गरें है।ै

*************************************************************
हाामीी खाानाा खाानेे ठााउँँमाा आइपुगु्यौंं।  आफैलेे ब्रेके लगााउनुहुोोस्।्
धन्यवााद।
म खाानाा लि�एर आउँँछु। पर्खखनुहुोोस् ्है।ै

ウズベク語
ご

1. �Mijozni nogironlar aravachasida sudraladi (mijoz xonasidan ovqatlanish xonasiga)

Ovqatlanish xonasiga boramizmi? Oʻzingiz hayday opasizmi?
Mm, menga yordamlasha olasizmi?
Ha, albatta. Men hozir sizni sudramoqchiman.

*************************************************************Mana biz ovqatlanish xonasidamiz. Iltimos, tormozni bosib qoʻying.
Rahmat.
Sizga nonusta/tushlik/kechki ovqatingizni olib kelaman. 
Iltimos, ozgina kutib turing.

ベンガル語
ご

1. হুইল চে�য়াার দি�য়ে� স্থাান পরি�বর্তত ন করাা (রুুম থে�কে� ডাাইনিং�ং রুুমে�)

ডাাইনিং�ং রুুমে� যাাব কি�? নি�জে�ই সরাাতে� পাারবে�ন কি�?
হুম। আমাাকে� সাাহাায্যয করবে�ন কি�?
বুুঝে�ছি�। তাাহলে� এটি কাাজ করে�।

*************************************************************আমরাা ডাাইনিং�ং রুুমে� পৌঁ�ঁ�ছে� গে�ছি�। দয়াা করে� নি�জে�ই ব্রে�ক প্রয়ো�োগ করুুন।
ধন্যযবাাদ।
আমি� খাাবাার নি�য়ে� আসছি�, তাাই দয়াা করে� অপে�ক্ষাা করুুন।

タガログ語
ご

1. �Paglipat gamit ang wheelchair (mula sa silid patungo sa kainan)

Pumunta na po tayo sa kainan. Kaya n’yo po bang igalaw ang wheelchair nang mag-isa?
Hmm. Puwede mo ba akong tulungan?
Sige po. Itutulak ko na po.

*************************************************************Nandito na po tayo sa kainan. Paki-lock po ninyo ang preno.
Salamat.
Dadalhin ko po ang pagkain, kaya hintayin n’yo po ako.

आरु:
नोोमुुराा:
आरु:

आरु:
नोोमुुराा:
आरु:

Al:
Nomura:

Al:

Al:
Nomura:

Al:

আল সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

আল সাান:

আল সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

আল সাান:

Al:
Nomura:

Al:

Al:
Nomura:

Al:
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食
しょく

堂
どう

・ 食
しょく

事
じ

に関
かんけい

係することば①1
①テーブル ②いす ③茶

ちゃ

碗
わん

④すいのみ ⑤お椀
わん

⑥カップ

⑦コップ ⑧ゆのみ ⑨皿
さら

⑩箸
はし

・箸
はし お 

置き ⑪スプーン ⑫フォーク

食
しょく

事
じ

の介
か い

護
ご第

だい 3章しょう
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
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本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① टेेबुलु stol টে�বি�ল mesa; hapag-kainan

② मेेच kursi চে�য়াার upuan

③ कचौौराा आकाारकोो भाँँ� डोो 
(भाातकोो लाागि�) guruch kosasi বাাটি rice bowl

④ फि�डि�ङ कप nayli oziqlantirish idishi একটি স্ট্র সহ কাাপ feeding cup

⑤ कचौौराा आकाारकोो भाँँ� डोो 
(सुपुकोो लाागि�) kosa গাামলাা mangkok

⑥ कप tutqichli piyola গরম পাানীীয়ে�র জন্যয কাাপ tasa

⑦ गि�लाास stakan; tutqichsiz piyola কাাপ baso

⑧ जाापाानीी चि�याा, ताातोो पाानीी 
पि�उनेे भाँँ� डोो tutqichsiz choy piyolasi চাায়ে�র পে�য়াালাা baso para sa tsaa

⑨ प्लेेट idish প্লে�ট plato

⑩ चपस्टि�िक र चपस्टि�िक रााख्ने े
चि�ज

tayoqchalar va 
tayoqchalar saqlagichi চপস্টিক / চপস্টিক রে�স্ট chopsticks at patungan ng 

chopsticks

⑪ चम्चाा qoshiq চাামচ kutsara

⑫ काँँ� टाा sanchqi কঁাঁ�টাা চাামচ tinidor
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食
しょく

堂
どう

・ 食
しょく

事
じ

に関
かんけい

係することば②2

⑥エプロン

①炊
すい

飯
はん

器
き

②しゃもじ

④鍋
なべ

③やかん ⑤ 調
ちょう

味
み

料
りょう

⑪ おしぼり
タオル

⑫ふきん

⑦ 食
しょく

札
さつ

⑨ 主
しゅしょく

食

⑧果
くだもの

物

⑩主
しゅ

菜
さい

⑭汁
しるもの

物⑬副
ふくさい

菜（副
ふく

食
しょく

）

⑮配
はいぜんしゃ

膳車 ⑯ミキサー
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表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① रााइस कुुकर guruch qaynatgich রাাইস কুুকাার rice cooker

② भाात पस्कनेे भाँँ� डोो guruch kapkiri কাাঠে�র চাামচ rice spatula

③ कि�त्लीी choynak কে�টলি� takure

④ खाानाा पकााउनेे भाँँ� डोो (करााहीी) qozon; tova পাাত্র kaldero

⑤ मरमसलाा ziravorlar সি�জনিং�ং pampalasa

⑥ एप्रोोन fartuk এপ্রো�োন apron

⑦ खाानेेकुुरााकोो जाानकाारीी लेेखेकेोो 
काार्डड ovqat taloni খাাবাারে�র কাার্ডড meal card

⑧ फलफूूल meva ফল prutas

⑨ मुखु्य खाानाा asosiy oziq-ovqat প্রধাান খাাদ্যয pangunahing pagkain; 
staple

⑩ मुखु्य परि�काार asosiy taom প্রধাান খাাবাার pangunahing ulam; main 
dish

⑪ वेेट टाावल nam sochiq ভি�জাা তো�োয়াালে� basang tuwalya

⑫ टेेबुलु आदि� पुछ्ु्नकोो लाागि� 
प्रयोोग गर्नेे कपडाा oshxona sochigʻi পরি�ষ্কাার করাার জন্যয তো�োয়াালে� pamunas ng pinggan

⑬ अन्य परि�काार garnir সাাইড ডি�শ (অন্যা�ান্যয খাাবাার) karagdagang ulam; side 
dish

⑭ सुपु shoʻrva স্যুু�প sabaw

⑮ मीील ट्रेे�  काार्टट ovqat tashish aravachasi খাাবাারে�র ট্রলি� kariton para sa pagdadala 
ng pagkain

⑯ मि�क्सर blender মি�ক্সাার blender
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（ 食
しょく

事
じ

の介
かい

護
ご

）3
1 食

しょく

事
じ

の介
かい

護
ご

を　始
はじ

める　（ 食
しょく

堂
どう

で）

今
き ょ う

日の　お 食
しょく

事
じ

は、 魚
さかな

と　かぼちゃですよ。どうぞ。

いただきます。

お茶
ちゃ

から　飲
の

んで　みましょうか。

うん。

何
なに

から　食
た

べますか。

かぼちゃから　食
た

べよう　かな。

はい、わかりました。

ホアンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

ホアンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

ホアンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

ホアンさ ん ：
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

1. खाानााकोो नर्सि ��िङ केेयर सुुरु गर्नेे (खाानाा खाानेे ठााउँँमाा)

आजकोो खाानाा मााछाा र फर्सीी होो।  खाानुहुोोस्।्
खाान सुरुु गर्छु� (इताादााकि�माास्)्। 
पहि�लेे ग्रि�न टि� पि�उनुहुुन्छ कि�?
अ।
सुरुुमाा केे खाानुहुुन्छ?
फर्सीी खााऊ कि�?
हस्,् भइहााल्छ नि�।

ウズベク語
ご

1. ��Ovqatlanish paytida hamshiralik parvarishini boshlash (ovqatlanish xonasida)

Bugungi nonushta/tushlik/kechki ovqatga baliq va kabocha qovoq. Sizga yoqadi deb umid qilaman.
Itadakimasu (Men yeyman). 
Boshlanishiga biron qanaqa choyga nima deysiz?
Mayli.
Birinchi taomga nima istaysiz?
Kabocha qovoq yemoqchiman.
Kelishdik.

ベンガル語
ご

1. খাাবাারে�র জন্যয নাার্সিং�ং� কে�য়াার শুরুু করাা (ডাাইনিং�ং রুুমে�)

আজকে�র খাাবাার হল মাাছ এবংং কুুমড়াা। এগি�য়ে� যাান।
আমি� খাাবাার গ্রহণ করছি�। 
আমরাা কি� চাা পাান থে�কে� শুরুু করব?
হ্যাঁ��ঁ ।
কি� থে�কে� খাাবাার শুরুু করবে�ন?
আসুুন কুুমড়াা থে�কে� খাাবাার শুরুু করি�।
হ্যাঁ��ঁ , বুুঝে�ছি�।।

タガログ語
ご

1. Sisimulan ang nursing care para sa pagkain (sa kainan)

Ang pagkain po ngayon ay isda at kalabasa. Heto na po.
Itadakimasu (Kakain na ako). 
Uminom po muna kayo ng tsaa.
Sige.
Ano po ang unang gusto ninyong kainin?
Gusto ko iyong kalabasa muna.
Sige po.

होोआन:
तााकााहाासीी:
होोआन:

तााकााहाासीी:
होोआन:

तााकााहाासीी:
होोआन:

Joan:
Takahashi:

Joan:
Takahashi:

Joan:
Takahashi:

Joan:

হো�োয়াান সাান:
তাাকাাহাাশি� সাান:

হো�োয়াান সাান:
তাাকাাহাাশি� সাান:

হো�োয়াান সাান:
তাাকাাহাাশি� সাান:

হো�োয়াান সাান:

Hoang:
Takahashi:

Hoang:
Takahashi:

Hoang:
Takahashi:

Hoang:
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2 食
しょく

事
じ

の介
かい

護
ご

が　終
お

わる　（ 食
しょく

堂
どう

で）

ごちそうさまでした。

終
お

わりに　しますか。

うん。もう　おなかいっぱい。

そうですか。おいしく　食
た

べられましたか。

おいしかったわ。

よかったですね。

高
たかはし

橋さ ん ：

ホアンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

ホアンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

ホアンさ ん ：



45

入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

2. खाानााकोो नर्सि ��िङ केेयर सि�द्ध््यााउनेे (खाानाा खाानेे ठााउँँमाा)

धन्यवााद।
सि�द्धि�योो?
अ। पेेट टन्न भयोो।
होो र।  मीीठोो लााग्योो?
अ, मीीठोो थि��योो।
रााम्रोो भयोो।

ウズベク語
ご

2. ��Ovqatlanish paytida hamshiralik parvarishini tugatish (ovqatlanish xonasida)

Gochisosamadeshita (Yeb boʻldim).
Qorningiz toʻydimi?
Ha, qornim toʻydi.
Yaxshi. Taom sizga yoqdimi?
Mazali ekan.
Yaxshi. Buni eshitganimdan hursandman.

ベンガル語
ご

2. খাাবাারে�র জন্যয নাার্সিং�ং� কে�য়াার শে�ষ করাা (ডাাইনিং�ং রুুমে�)

খাাবাারে�র জন্যয ধন্যযবাাদ।
এখাানে�ই শে�ষ করবো�ো কি�?
আমাার পে�ট ভরে� গে�ছে�।
তাাই নাাকি�? খাাবাার সুুস্বাাদু ুছি�ল কি�?
সুুস্বাাদু ুছি�ল।
শুনে� ভাালো�ো লাাগলো�ো।

タガログ語
ご

2. Matatapos ang nursing care para sa pagkain (sa kainan)

Gochisosama deshita (Tapos na akong kumain).
Sapat na po ba ang kinain ninyo?
Oo. Busog na ako.
Ganoon po ba? Masarap po ba ang pagkain?
Masarap.
Mabuti po kung ganoon.

तााकााहाासीी:
होोआन

तााकााहाासीी:
होोआन

तााकााहाासीी:
होोआन

Takahashi:
Joan:

Takahashi:
Joan:

Takahashi:
Joan:

তাাকাাহাাশি� সাান:
হো�োয়াান সাান:

তাাকাাহাাশি� সাান:
হো�োয়াান সাান:

তাাকাাহাাশি� সাান:
হো�োয়াান সাান:

Takahashi:
Hoang:

Takahashi:
Hoang:

Takahashi:
Hoang:
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排
はいせつ

泄に関
かんけい

係することば1

③手
て

すり

②トイレットペーパー

④便
べん き 

器

⑤便
べん ざ 

座

①トイレ

⑥おむつ交
こうかんしゃ

換車 ⑦汚
 お  ぶ つ  い  

物入れ ⑧シャワーボトル

⑨紙
かみ

おむつ ⑩パッド ⑪ 尿
にょう  き  

器

⑫ポータブルトイレ ⑬ナースコール

排
は い せ つ

泄の介
か い

護
ご第

だい 4章しょう
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① शौौचाालय hammom টয়লে�ট toilet

② ट्वााइलेेट पेेपर tualet qogʻozi টয়লে�ট পে�পাার toilet paper

③ ह्यााण्डरेेल tutqich হ্যা�ান্ড রে�ল handrail

④ दि�साा गर्नेे भाँँ� डोो hojatxona পাায়খাানাার পাাত্র inidoro

⑤ ट्वााइलेेटकोो सि�ट unitaz টয়লে�টে�র আসন toilet seat

⑥ डााइपर फेेर्नेे गुड्ु्नेे सााध�न tagliklarni almashtirish 
uchun arava ডাায়াাপাার পরি�বর্তত নে�র জন্যয গাাড়ি� kariton para sa pagpapalit 

ng diaper

⑦ फोोहोोर चि�ज हााल्नेे भाँँ� डोो sanitar chiqindilar uchun 
konteyner ময়লাার পাাত্র basurahan ng maruming 

bagay

⑧ साावर बोोतल shishali dush শাাওয়াার বটল shower bottle

⑨ काागजकोो डााइपर qogʻozli taglik কাাগজে�র ডাায়াাপাার paper diaper

⑩ प्यााड yostiqcha প্যাা�ড pad

⑪ पि�सााब गर्नेे भाँँ� डोो koʻchma peshob xaltasi/
toʻplagichi প্রস্রাাবে�র জন্যয ব্যযবহৃত পাাত্র urine bottle

⑫ पोोरे्टेबल ट्वााइलेेट koʻchma hojatxona বহনযো�োগ্যয টয়লে�ট portable toilet

⑬ नर्सस कल hamshirani chaqirish নাার্সস কল nurse call
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（排
はいせつ

泄の介
かい

護
ご

）2
1 排

はいせつ

泄の介
かい

護
ご

の　じゅんびを　する　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

高
たかはし

橋さん、今
き ょ う

日は　ポータブルトイレを　使
つか

ってみません
か。

そうね。

では、じゅんびしますね。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

では、ポータブルトイレに　うつりましょうね。

はい。

ズボンを　下
お

ろしますね。
ゆっくり　すわって　くださいね。
終

お

わる頃
ころ

に、また　来
き

ますね。

エレンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

エレンさ ん ：

エレンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

エレンさ ん ：
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Ⅰネパール語
ご

1. दि�साा/पि�सााबकोो नर्सि ��िङ केेयरकोो तयाारीी गर्नेे (प्रयोोगकर्ताा�कोो कोोठाा)

तााकााहाासीी-साान, आज पोोरे्टेबल ट्वााइलेेट प्रयोोग गरेर हेरे्नुु�हुन्छ?
त्यसैै गर्नुु�पर्लाा�।
त्यसोोभए, तयाारीी गर्छु� है ैत।

*************************************************************
ल, अब म तपााईंलााई पोोरे्टेबल ट्वााइलेेटमाा साारु्छु�।
हुन्छ।
पााइन्ट तल झाारु्छु�  है।ै बि�स्ताारैै बस्नुहुोोस्।् सि�द्धि�नेे बेेलाा ति�र फेेरि� आउँँछु है।ै

ウズベク語
ご

1. ��Hojatga chiqish bilan bogʻliq hamshiralik parvarishiga tayyorlanish (mijoz xonasida)

Takahashi xonim, bugun koʻchma hojatxonadan foydalanishimizga nima deysiz?
Kelishdik.
Mayli, u holda uni tayyorlang.

*************************************************************Koʻchma hojatxonadan foydalanishda men sizga hozir yordam beraman.
Rahmat.
Ishtoningiz va ich kiyimingizni yechishimga ruxsat eting. Unitazga ehtiyot boʻlib oʻtiring. Tugatganingizni 
sezganimda qaytib kelaman.

ベンガル語
ご

1. মলমূূত্রাাদি� ত্যাা�গে�র নাার্সিং�ং� কে�য়াারে�র জন্যয প্রস্তুতি� গ্রহণ করাা (ব্যযবহাারকাারীী ব্যযক্তি�র ঘর)

তাাকাাহাাশি� সাান, আপনি� আজ বহনযো�োগ্যয টয়লে�ট ব্যযবহাার করছে�ন নাা কে�ন ?
ঠিক তাাই।
এখন প্রস্তুত করব।

*************************************************************চলুুন এখন পো�োর্টে�েবল  টয়লে�টে� স্থাান পরি�বর্তত ন করাা যাাক।
হ্যাঁ��ঁ ।
প্যাা�ন্ট খুুলে� ফে�লাা যাাক। দয়াা করে� ধীীরে� বসুুন। শে�ষ হলে� আবাার আসব।

タガログ語
ご

1. Maghahanda para sa nursing care para sa pag-ihi at pagdumi (sa silid ng user)

Takahashi-san, gusto n’yo po bang subukan ang portable toilet ngayong araw?
Sige.
Kung ganoon, ihahanda ko na po.

*************************************************************Ililipat ko na po kayo sa portable toilet.
Sige.
Ibababa ko po ang pantalon ninyo. Maupo po kayo nang dahan-dahan. Babalik po ako kapag tapos na kayo.

एरेेन:
तााकााहाासीी:

एरेेन:

एरेेन:
तााकााहाासीी:

एरेेन:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:

এলে�ন সাান:
তাাকাাহাাশি� সাান:

এলে�ন সাান:

এলে�ন সাান:
তাাকাাহাাশি� সাান:

এলে�ন সাান:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:
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2 排
はいせつ

泄の介
かい

護
ご

が　終
お

わる　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

しつれいします。
すっきり　しましたか。

うん。

ご自
 じ ぶん

分で　ふけますか。

うん。

ズボンを　上
あ

げますね。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

手
て

を　あらいましょうね。

はい。

何
なに

か　あったら、ナースコールを　おして　くださいね。
しつれいします。

エレンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

エレンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

エレンさ ん ：

エレンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

エレンさ ん ：
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

2. दि�साा/पि�सााबकोो नर्सि ��िङ केेयर सि�द्ध््यााउनेे (प्रयोोगकर्ताा�कोो कोोठाा)

मााफ गर्नुु�होोस्।् रााम्रोोसँँग दि�साा/पि�सााब भयोो?
अ।
आफै पुछ्ु्न सकु्नुहुन्छ?
अ।
पााइन्ट मााथि�� साारु्छु�  है।ै

*************************************************************
ल, अब हाात धोोऔंं।
हुन्छ।
केेहीी भयोो भनेे नर्सस कल थि��च्नुहुोोस्।् म गएँँ  है।ै

ウズベク語
ご

2. ��Hojatga chiqish bilan bogʻliq hamshiralik parvarishini yakunlash (mijoz xonasida)

Kechirasiz. Boʻldingizmi?
Ha.
Oʻzingiz arta olasizmi?
Ha, arta olaman.
Ishtoningizni koʻtarib qoʻyishimga ruxsat eting.

*************************************************************Endi esa qoʻllaringizni yuving, iltimos.
Mayli.
Yordam kerak boʻlsa, hamshirani chaqirish tugmasini bosing. Maylimi? Koʻrishguncha.

ベンガル語
ご

2. মলমূূত্রাাদি� ত্যাা�গে�র নাার্সিং�ং� কে�য়াার শে�ষ করাা (ব্যযবহাারকাারীী ব্যযক্তি�র ঘর)

মাাফ করবে�ন। সতে�জ বো�োধ করে�ছে�ন কি� ?
হ্যাঁ��ঁ ।
আপনি� নি�জে� মুুছে� ফে�লতে� পাারবে�ন কি�
হ্যাঁ��ঁ ।
প্যাা�ন্ট উপরে� উঠাানো�ো যাাক।

*************************************************************আসুুন হাাত ধুুয়ে� ফে�লি�।
হ্যাঁ��ঁ ।
কো�োন কি�ছু হলে� অনুুগ্রহ করে� নাার্সস কল চাাপুুন। মাাফ করবে�ন।

タガログ語
ご

2. Matatapos ang nursing care para sa pag-ihi at pagdumi (sa silid ng user)

Paumanhin po. Naginhawaan po ba kayo?
Oo.
Kaya n’yo po bang magpunas nang mag-isa?
Oo.
Itataas ko po ang pantalon ninyo.

*************************************************************Maghugas po kayo ng kamay.
Sige.
Kung may kailangan kayo, pakipindot lang po ang nurse call. Aalis na po ako.

एरेेन:
तााकााहाासीी:

एरेेन:
तााकााहाासीी:

एरेेन:

एरेेन:
तााकााहाासीी:

एरेन:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:

এলে�ন সাান:
তাাকাাহাাশি� সাান:

এলে�ন সাান:
তাাকাাহাাশি� সাান:

এলে�ন সাান:

এলে�ন সাান:
তাাকাাহাাশি� সাান:

এলে�ন সাান:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:
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52

衣
い

服
ふく

①（着
き

る・脱
ぬ

ぐ）1
①上

うわ ぎ 

着 ②シャツ

③セーター ④パジャマ

⑤肌
はだ ぎ 

着（丸
まるくび

首シャツ） ⑥浴
ゆ か た

衣

⑦パンツ

衣
い

服
ふ く

の 着
ちゃく

脱
だ つ

の介
か い  ご  

護第
だい 5章しょう
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① कोोट/ज्यााकेेट Ustki kiyim জ্যাা�কে�ট damit na panlabas; 
outerwear

② सर्टट yoqali koʻylak শাার্টট kamiseta

③ स्वि�िटर sviter সো�োয়ে�টাার sweater

④ सुतु्दाा लगााउनेे लुगुाा (पजाामाा) pijama পাায়জাামাা pajama

⑤ भि�त्रीी लुगुाा (रााउन्ड-नेेक) mayka (futbolka) অন্তর্বাা�স (গো�োল গলাা শাার্টট ) damit na panloob (crew 
neck shirt)

⑥ युकुााताा
yukata  

(yapon kimonosi 
uslubidagi xalat)

গো�োসলে�র জন্যয কাাপড় yukata

⑦ कटु्टु ich kiyim; trusiklar প্যাা�ন্ট panty; brief; underwear



入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰ

54

衣
い

服
ふく

②（はく・脱
ぬ

ぐ）2
①靴

くつ

②靴
くつした

下 ③ズボン

④スカート ⑤上
うわ

ばき ⑥スリッパ

⑦帽
ぼう

子
し

衣
い

服
ふく

③（する・とる）3
①マフラー ②手

て

袋
ぶくろ

③ベルト
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① जुतु्ताा poyabzal জুতুাা sapatos

② मोोजाा paypoqlar মো�োজাা medyas

③ पााइन्ट ishton প্যাা�ন্ট pantalon

④ स्कर्टट yubka স্কাার্টট palda

⑤ भवन भि�त्र लगााउनेे जुतु्ताा xona ichida kiyiladigan 
poyabzal ঘরে�র ভি�তরে� পরাার জুতুাা panloob na sapatos

⑥ स्लि�िपर shippak স্লি�পাার tsinelas

⑦ टोोपीी shlyapa, kepka টুুপি� sumbrero

ネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① गलबन्दीी sharf মাাফলাার muffler

② पन्जाा qoʻlqoplar গ্লাাভস guwantes

③ बेेल्ट kamar বে�ল্ট sinturon



入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰ

56

衣
い

服
ふく

に関
かんけい

係することば4
①ゴム ②ひも

③えり ④そで

⑤そで口
ぐち

⑥ボタン

⑦ファスナー
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① रबर kalish রাাবাার rubber

② डोोरीी ip দড়ি� tali

③ कलर yoqa জাামাার কলাার kuwelyo

④ बााहुलाा yeng হাাতাা manggas

⑤ बााहुलााकोो हाात छि�रााउनेे ठााउँँ manjet; yengning oxiri কাাফ dulo ng manggas

⑥ टाँँ�क tugmacha বো�োতাাম butones

⑦ फस्नर qadagich জি�পাার zipper



入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰ

58

介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（衣
い

服
ふく

の 着
ちゃく

脱
だつ

の介
かい

護
ご

）5
1 衣

い

服
ふく

の 着
ちゃく

脱
だつ

の　介
かい

護
ご

をする　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

高
たかはし

橋さん、着
き

がえを　しましょうか。

うん。おねがい。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

では、 新
あたら

しい　服
ふく

を　着
き

ましょうね。
左

ひだり

そでを　通
とお

しますね。
ご自

 じ ぶん

分で　右
みぎ

そでを　通
とお

して　いただけますか。

ありがとう。

着
 き  ご こ  ち  

心地は　いかがですか。

ああ。いいわ。

よかったですね。おに合
あ

いですよ。

エレンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

エレンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

エレンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

エレンさ ん ：
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

1. लुुगाा लगााउनेे र फुुकााले्ने नर्सि ��िङ केेयर गर्नेे (प्रयोोगकर्ताा�कोो कोोठाा)

तााकााहाासीी-साान, लुगुाा फेेर्नेे होोइन?
अ। सहयोोग गरि�देऊ न।

*************************************************************
ल त, नयाँँ�  लुगुाा लगााउनेे है।ै  बाायाँँ�  बााहुलाामाा हाात छि�रााउँँछु है।ै दाायाँँ�कोो बााहुलाामाा आफै हाात छि�रााउनुहुोोस् ्न है।ै 
धन्यवााद।
नयाँँ�  लुगुाा लगााएपछि� कस्तोो लाागेेकोो छ?
अ,  रााम्रोो लाागेेकोो छ।
रााम्रोो भयोो।  तपााईंलााई योो लुगुाा सुहुााएकोो छ।

ウズベク語
ご

1. Kiyim almashtirishda hamshiralik parvarishini (mijoz xonasida)

Takahashi xonim, kiyimingizni almashtirishda yordamlashsam boʻladimi?
Ha, iltimos.

*************************************************************Mayli. Yangi kiyim kiymoqchisiz. Chap qoʻlingizni yengingizga kirgizishga yordam beraman. Oʻng qoʻlingizni 
yengingizga oʻzingiz kirgiza olasizmi?
Rahmat.
izga yoqdimi?
O, ajoyib.
Yaxshi. Kiyim sizga yarashdi.

ベンガル語
ご

1. পো�োশাাক-পরি�চ্ছদ পরি�ধাান করাা এবংং খুুলে� ফে�লাার জন্যয নাার্সিং�ং� কে�য়াার প্রদাান করাা (ব্যযবহাারকাারীী ব্যযক্তি�র ঘর)

তাাকাাহাাশি� সাান, জাামাাকাাপড় পরি�বর্তত ন করব কি�?
হ্যাঁ��ঁ । দয়াা করে�।

*************************************************************তাাহলে� নতুন জাামাাকাাপড় পরাা যাাক। বাাম হাাতাার মধ্যে�ে দি�য়ে� হাাত ঢুুকাাবো�ো। দয়াা করে� নি�জে� ডাান হাাতাার মধ্যে�ে দি�য়ে� হাাত ঢুুকাাবে�ন কি�? 
ধন্যযবাাদ।
এটাা পরতে� কি� আরাামদাায়ক?
হ্যাঁ��ঁ । ঠিক আছে�।
বে�শ ভাালো�ো। আপনাাকে� মাানি�য়ে�ছে�।

タガログ語
ご

1. Magbibigay ng nursing care para sa pagsusuot at paghuhubad ng damit (sa silid ng user)

Takahashi-san, magbihis na po tayo.
Sige. Pakisuyo.

*************************************************************Isuot po ninyo itong bagong damit. Ipapasok ko po ang kaliwang manggas. 
Kaya n’yo po bang isuot ang kanang manggas?
Salamat.
Kumusta po ang pakiramdam sa suot ninyo?
Ahh. Mabuti naman.
Mabuti po kung ganoon. Bagay po sa inyo.

एरेेन:
तााकााहाासीी:

एरेेन:
तााकााहाासीी:

एरेेन:
तााकााहाासीी:

एरेेन:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:

Takahashi:
Ellen:

Takahashi:
Ellen:

এলে�ন সাান:
তাাকাাহাাশি� সাান:

এলে�ন সাান:
তাাকাাহাাশি� সাান:

এলে�ন সাান:
তাাকাাহাাশি� সাান:

এলে�ন সাান:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:

Takahashi:
Ellen:

Takahashi:
Ellen:
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Ⅰ

60

入
にゅう よく 

浴 に関
かんけい

係することば1

⑫シャワーチェア

⑬せっけん⑪洗
せん めん き 

面器

⑩バスマット

⑯床
ゆか

⑨タオル

①脱
だつ い しつ

衣室 ⑮浴
よくしつ

室

②バスタオル

⑥ 鏡
かがみ

⑧シャワーハット
⑰バスボード

⑦シャワー
④シャンプー
⑤リンス

⑭浴
よく

そう

⑱浴
よく

そう内
ない

いす

③ドライヤー

入
にゅう よく 

浴 ・からだの清
せ い け つ

潔の介
か い

護
ご第

だい 6章しょう
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① लुगुाा फुुकााल्नेे कोोठाा kiyinish xonasi (পো�োশাাক খো�োলাার রুুম বাা চে�ঞ্জিং�ং 
রুুম ) silid-bihisan

② बााथ� टाावल hammom sochigʻi গো�োসলে�র তো�োয়াালে� bath towel

③ ड्राा�यर  fen চুুল শুকাানো�োর যন্ত্র hair dryer

④ स्यााम्पुु shampun শ্যাা�ম্পুু shampoo

⑤ रि�न्स konditsioner হে�য়াার কন্ডি�শনাার rinse

⑥ ऐनाा koʻzgu আয়নাা salamin

⑦ साावर dush শাাওয়াার shower

⑧ साावर ह्यााट dush uchun qalpoqcha শাাওয়াার ক্যাা�প shower cap

⑨ टाावल sochiq তো�োয়াালে� tuwalya

⑩ बााथ�रुमकोो म्यााट hammom toʻshagi গো�োসলে�র মাাদুরু bath mat

⑪ हाातमुखु धुनुेे बााटाा togʻora বে�সি�ন wash basin

⑫ साावर चि�यर dush uchun kursi শাাওয়াার চে�য়াার shower chair

⑬ सााबुनु sovun সাাবাান sabon

⑭ बााथ�टब vanna বাাথ টাাব bathtub

⑮ बााथ�रुम hammom বাাথরুুম banyo

⑯ भुईुँँ Pol মে�ঝে� sahig

⑰ बााथ�बोोर्डड Hammom taxtasi বাাস বো�োর্ডড bath board

⑱ बााथ�रुम भि�त्रकोो मेेच Vanna uchun kursi বাাথটাাবে�র মধ্যে�ে ব্যযবহাারে�র চে�য়াার upuan sa bathtub
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みだしなみに関
かんけい

係することば2

⑩入
い

れ歯
ば

（義
ぎ し

歯）

⑥爪
つめ き 

切り

⑤耳
みみ

かき

⑦クリーム

⑨くし ⑧ブラシ

①歯
は

ブラシ ④化
け

粧
しょう

水
すい

②歯
 は みが

磨き粉
こ

③シェーバー
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① दाँँ� त मााझ्नेे ब्रस tish choʻtkasi টুুথব্রাাশ sipilyo

② मन्जन tish pastasi টুুথ পে�স্ট toothpaste

③ दााह्रीी कााट््नेे सेेभर ustara শে�ভাার pang-ahit

④ स्कि��न लोोसन teri uchun losyon লো�োশন skin lotion

⑤ इयर क्लि�िनर quloq tozalagich ইয়াারপি�ক ear pick

⑥ नेेलकटर tirnoq olgich নখ কাাটাার যন্ত্র nail cutter

⑦ क्रि�म krem ক্রি�ম cream

⑧ ब्रस choʻtka ব্রাাশ hair brush

⑨ काँँ� इयोो taroq চি�রুুনি� suklay

⑩ कृृत्रि�म दाँँ� त (नक्कलीी दाँँ� त) soxta tishlar (protezlar) নকল দঁাঁ�তে�র পাাটি (নকল দঁাঁ�ত) pustiso (artipisyal na 
ngipin)
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（ 入
にゅう よく 

浴 の介
かい

護
ご

）3
1 髪

かみ

を　あらう　（浴
よく

室
しつ

で）

からだと　髪
かみ

と　どちらを　先
さき

に　あらいますか。

髪
かみ

から　あらおうかな。

では、髪
かみ

を　あらいますね。おゆを　かけますね。
あつく　ありませんか。

うん。大
だいじょう ぶ  

丈夫。

シャンプーを　つけますね。
ご自

 じ ぶん

分で　あらえますか。

うん。

シャンプーを　ながしますね。
耳
みみ

を　おさえて　ください。

うん。

おゆを　かけますね。
はい。終

お

わりましたよ。

ア ル さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ア ル さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ア ル さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ア ル さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ア ル さ ん ：
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Ⅰネパール語
ご

1. ��टााउकोो नुुहााइदि�नेे (बााथ�रुममाा)

पहि�लेे शरीीर नुहुााउनुहुुन्छ कि� टााउकोो नुहुााउनुहुुन्छ?
पहि�लेे टााउकोो नुहुााउनु ुपर्लाा�।
अब टााउकोो नुहुााउनेे हााइ त। ताातोो पाानीी हााल्छुु ।
धेरैेै ताातोो त छैैन है?ै
अ ठि�क्क छ।
स्यााम्पु ुलगााउँँछु है।ै आफै कपााल धुनुुहुुन्छ?
अ
स्यााम्पु ुपखााल्छुु है।ै  काान छोोप्नुहुोोस्।्
अ
ताातोो पाानीी हााल्छुु है।ै
ल, सि�द्धि�योो।

ウズベク語
ご

1. ��Soch yuvishda koʻmaklashish (hammomda)

Avval nimani yuvmoqchisiz: badaningiznimi yoki sochingiznimi?
Menimcha, sochimni..
Mayli. Sochingizni yuvib qoʻyaman. Boshingizdan iliq suv quyaman.
Suvning harorati juda issiq emasmi?
Yoʻq. Maʼqul.
Endi sochingizni shampunlashimga ijozat bering. Barmoqlaringiz bilan boshingizni uqalay olasizmi?
Ha.
 Endi sochingizdagi shampunni yuvib tashlayman. Quloqlaringizni qoʻlingiz bilan berkitib turing.
Mayli.
Endi iliq suv quyaman.
Ana, boʻldi.

ベンガル語
ご

1. ��চুল ধো�োয়াা (বাাথরুুমে�)

শরীীর নাাকি� চুুল কো�োনটি আগে� ধুুবে�ন?
আমি� ভাাবছি� চুুল থে�কে� ধো�োয়াা শুরুু করবো�ো কি�নাা।
তাাহলে�, চুুল থে�কে� ধো�োয়াা শুরুু করবো�ো।
গরম নয় কি�?
হ্যাঁ��ঁ । ঠিক আছে�।
শ্যাা�ম্পুু লাাগাাব। নি�জে� ধুুতে� পাারবে�ন কি�?
হ্যাঁ��ঁ ।
শ্যাা�ম্পুু ধুুয়ে� ফে�লব। দয়াা করে� কাান চে�পে� ধরুুন।
হ্যাঁ��ঁ ।
গরম পাানি� ছি�টিয়ে� দে�ব।
হ্যাঁ��ঁ । শে�ষ হয়ে�ছে�।

タガログ語
ご

1. �Maghuhugas ng buhok (sa banyo)

Alin po ang uunahin nating hugasan, katawan o buhok?
Iyong buhok muna ang gusto kong hugasan.
Sige, huhugasan ko na po ang buhok ninyo. 
Ibubuhos ko po ang mainit na tubig. Hindi po ba mainit?
Hindi naman. Ayos lang.
Ilalagay ko po ang shampoo. Kaya n’yo po bang i-massage ang ulo ninyo?
Oo.
Babanlawan ko na po ang shampoo. Pakitakpan po ang mga tainga ninyo.
Sige.
Ibubuhos ko po ang mainit na tubig. Hayan. Tapos na po.

आरु:
कोोबाायाासीी:

आरु:

कोोबाायाासीी:
आरु:

कोोबाायाासीी:
आरु:

कोोबाायाासीी:
आरु:

Al:
Kobayashi:

Al:Al:

Kobayashi:
Al:

Kobayashi:
Al:

Kobayashi:
Al:

আল সাান:
কো�োবাায়াাশি� সাান:

আল সাান:

কো�োবাায়াাশি� সাান:
আল সাান:

কো�োবাায়াাশি� সাান:
আল সাান:

কো�োবাায়াাশি� সাান:
আল সাান:

Al:
Kobayashi:

Al:

Kobayashi:
Al:

Kobayashi:
Al:

Kobayashi:
Al:
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コミュニケーションで活
かつよう

用することば1
①自

じ こ

己 紹
しょう

介
かい

②起
き

床
しょう

③ 就
しゅう

寝
しん

④訪
ほうもん

問

⑤面
めんかい

会

日
に ち

常
じょう

のコミュニケーション第
だい 7章しょう
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① आफ्नोो परि�चय Oʻzini tanishtirish আত্ম পরি�চি�তি� pagpapakilala sa sarili

② उठ््नेे uyqudan turish ঘুুম থে�কে� উঠাা paggising

③ नि�दााउनकोो लाागि� ओछ््याानमाा 
सुतु्नेे uyquga yotish ঘুুমাাতে� যাাওয়াা pagtulog

④ भेेट््न आउनेे Tashrif (patronaj) বাাড়ি�তে� যাাওয়াা pagbisita

⑤ भेेटघााट Tashrif buyurish ভি�জি�ট করাা pagbisita; pakikipagkita
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（あいさつ）2
1 朝

あさ

の　あいさつ　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

野
 の むら

村さん、おはよう　ございます。

おはよう。

介
かい

護
ご

職
しょく

員
いん

の　ワ ン です。
よろしく　おねがいします。

よろしく。

ワ ン さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ワ ン さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：



69

入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

1. बि�हाानकोो अभि�वाादन (प्रयोोगकर्ताा�कोो कोोठाा)

नोोमुरुाा-साान, शुभु प्रभाात।

शुभु प्रभाात।

म नर्सि ��िङ केेयर स्टााफ, वाान हुँँ।  नमस्काार।

नमस्तेे।

ウズベク語
ご

1. ��Ertalabki salomlashish (mijoz xonasida)

Hayrli tong, Nomura-san.

Xayrli tong.

Mening ismim Wang. Men parvarishlovchi xodimman Ahvollaringiz qalay?

Tanishganimdan hursandman.

ベンガル語
ご

1. সকাালে�র অভি�বাাদন  (ব্যযবহাারকাারীী ব্যযক্তি�র ঘর)

শুভ সকাাল, নো�োমুুরাা সাান।

শুভ সকাাল।

আমি� নাার্সিং�ং� কে�য়াার কর্মীী�  ওয়াান। আপনাাকে� আগাাম ধন্যযবাাদ।

ধন্যযবাাদ।

タガログ語
ご

1. Pagbati sa umaga (sa silid ng user)

Magandang umaga po, Nomura-san.

Magandang umaga.

Ako po ang care worker na si Wang. Ikinagagalak ko po kayong makilala.

Ikinagagalak kitang makilala.

वाान:

नोोमुुराा:

वाान:

नोोमुुराा:

Wang:

Nomura:

Wang:

Nomura:

ওয়াান সাান:

নো�োমুুরাা সাান:

ওয়াান সাান:

নো�োমুরা সান:

Wang:

Nomura:

Wang:

Nomura:
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2 仕
し

事
ごと

が　終
お

わった　時
とき

の　あいさつ　（ 職
しょく

員
いん

の　部
へ や

屋）

鈴
すず き 

木さん、おつかれさまです。

おつかれさま。

お先
さき

に　しつれいします。

はい。また　明
あ し た

日　よろしく　おねがいします。

よろしく　おねがいします。

ワ ン さ ん ：

鈴
すず き 

木さ ん ：

ワ ン さ ん ：

鈴
すず き 

木さ ん ：

ワ ン さ ん ：
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Ⅰネパール語
ご

2. ��कााम सि�द्धि�एपछि�कोो अभि�वाादन (स्टााफ रुम)

सुजुुकुीी-साान, ओचुकुाारेेसाामाा देेस।

ओचुकुाारेेसाामाा।

म फर्कें है।ै

हुन्छ। फेेरीी भोोलि� पनि� कााम छ है।ै

हस्।् फेेरि� भोोलि� भेेटौंं।

ウズベク語
ご

2. ��Navbatchiligingiz tugagan paytda va ketayotganingizda (xodimlar xonasida) xayrlashish:

Suzuki-san, men ketyapman.

Bugun yaxshi ishladingiz.

Koʻrishguncha.

Ha, ertaga koʻrishguncha.

Kuningiz/oqshomingiz yaxshi oʻtsin.

ベンガル語
ご

2. ��কাাজ শে�ষ হওয়াার সময়ে�র অভি�বাাদন (কর্মীী� র ঘর)

সুুজুকুি� সাান, কঠো�োর পরি�শ্রমে�র জন্যয আপনাাকে� ধন্যযবাাদ।

কঠো�োর পরি�শ্রমে�র জন্যয ধন্যযবাাদ।

আগে� চলে� যাাওয়াার জন্যয দুঃঃ�খি�ত।

হ্যাঁ��ঁ । আগাামীীকাাল দে�খাা হবে�, আপনাাকে� আগাাম ধন্যযবাাদ।।

আপনাাকে� আগাাম ধন্যযবাাদ।

タガログ語
ご

2. Pagbati pagkatapos ng trabaho (sa silid ng mga kawani)

Uuwi na po ako, Suzuki-san.

Salamat sa tulong mo.

Mauuna na po ako.

Sige. Magkita uli tayo bukas.

Magkita po uli tayo bukas.

वाान:

सुुजुुकीी:

वाान:

सुुजुुकीी:

वाान:

Wang:

Suzuki:

Wang:

Suzuki:

Wang:

ওয়াান সাান:

সুুজুকুি� সাান:

ওয়াান সাান:

সুজকুি সান:

সুুজুকুি� সাান:

Wang:

Suzuki:

Wang:

Suzuki:

Wang:
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3 家
 か ぞく

族が　帰
かえ

る　時
とき

の　あいさつ　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

高
たかはし

橋さん、ゆかりちゃんに　会
あ

えて　よかったですね。

うん。ゆかりちゃん、今
き ょ う

日は　ありがとう。

おばあちゃん、また来
く

るね。さようなら。

さようなら。

ゆかりちゃん、さようなら。
また　会

あ

いましょうね。

ア ル さ ん ：

高
たかはし

橋 さ ん ：

ゆかりちゃん：

高
たかはし

橋 さ ん ：

ア ル さ ん ：
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Ⅰネパール語
ご

3. परि�वाार फर्ककने े बेेलााकोो अभि�वाादन (प्रयोोगकर्ताा�कोो कोोठाा)

तााकााहाासीी-साान, युकुाारीी-च्याानलााई भेेटेेर खुसुीी हुनुहुुन्छ है।ै

अ। युकुाारीी-च्याान, आज ति�मीी आइदि�यौौ, धन्यवााद।

हजुरुआमाा, फेेरि� आउँँछु है।ै बााइबााइ।

बााइबााइ।

युकुाारीी-च्याान, बााइबााइ। फेेरि� भेेटौँँ �लाा है।ै

ウズベク語
ご

3. ��Mijozning oila aʼzolari ketmoqda (mijoz xonasida)

Takahashi-san, Yukari-chan sizni koʻrish uchun kelgani yaxshi boʻldi.

Rost. Yukari-chan, bugun bu yerga kelganingiz uchun rahmat.

Buvijon, men yana kelaman. Oʻzingizni ehtiyot qiling. Koʻrishguncha.

Koʻrishguncha.

Xayr, Yukari-chan. Yana koʻrishguncha. 

ベンガル語
ご

3. পরি�বাার-পরি�জন ফি�রে� আসাার সময়কাার অভি�বাাদন (ব্যযবহাারকাারীী ব্যযক্তি�র ঘর)

তাাকাাহাাশি� সাান, ইউকাারি� চ্যা�ানে�র সাাথে� দে�খাা করে� ভাালো�ো লাাগছে�।

হ্যাঁ��ঁ । ইউকাারি�-চ্যা�ান, আজকে�র জন্যয ধন্যযবাাদ।

দাাদি�, আমি� আবাার আসব। বি�দাায়।

বি�দাায়।

ইউকাারি�-চ্যা�ান, বি�দাায়। আবাার দে�খাা হবে�।

タガログ語
ご

3. Pagbati kapag uuwi na ang pamilya (sa silid ng user)

Takahashi-san, mabuti po at nakita ninyo si Yukari-chan.

Oo nga. Yukari-chan, salamat sa araw na ito.

Lola, babalik uli ako. Paalam.

Paalam.

Yukari-chan, paalam. Magkita tayo muli.

आरु:

तााकााहाासीी:

युुकाारीी:

तााकााहाासीी:

आरु:

Al:

Takahashi:

Yukari:

Takahashi:

Al:

আল সাান:

তাাকাাহাাশি� সাান:

ইউকাারি�-চাান:

তাাকাাহাাশি� সাান:

আল সাান:

Al:

Takahashi:

Yukari:

Takahashi:

Al:
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4 朝
あさ

　起
お

きた　時
とき

の　あいさつ　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

小
こ

林
ばやし

さん、おはよう　ございます。
朝
あさ

ですよ。起
お

きましょうか。

うん。おはよう。

今
き ょ う

日の　たん当
とう

の　ワンです。
よろしく　おねがいします。
きのうは　よく　ねむれましたか。

うん。よく　ねむれたよ。

それは　よかったですね。
カーテンを　開

あ

けますね。今
き ょ う

日は　いい天
てん

気
き

ですよ。

そう。じゃあ、今
き ょ う

日は　さん歩
ぽ

に　行
い

きたいな。

いいですね。行
い

きましょう。

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：
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Ⅰネパール語
ご

4. उठेपछि�कोो अभि�वाादन (प्रयोोगकर्ताा�कोो कोोठाा)

कोोबाायाासीी-साान, शुभु प्रभाात।  बि�हाान भयोो। उठ््नेे कि�?

अ शुभु प्रभाात।

 म आज तपााईंकोो हेरेचााह गर्नेे, वाान हुँँ।  नमस्काार। राातीी रााम्रोोसँँग सुतु्नुभुयोो? 

अ रााम्रोोसँँग सुतुेंं।

त्यसोोभए रााम्रोो भयोो।  पर्दाा� खोोल्छुु है।ै  आजकोो मौौसम एकदम रााम्रोो छ।

होो र,  त्यसोोभए आज हिँ ��ँड््न जाान पााए हुन्थ्योो।

भइहााल्छ नि�। ल, हिँ ��ँड््नुहुोोस्।्

ウズベク語
ご

4. ��Mijoz uyqudan turishiga salomlashish (mijoz xonasida)

Hayrli tong, Kobayashi-san. Uygʻonish va yashnash vaqti keldi.

Xayrli tong.

Mening ismim Wang. Men bugun sizning parvarishlovchi xizmatchingizman. Sizni koʻrganimdan hursandman. 

Yaxshi uxlab turdingizmi?

Ha.

Ajoyib Men pardani ochmoqchiman. Bugun kun juda yaxshi.

Rostdanmi? U holda sayr qilmoqchiman.

Yaxshi fikr. Ketdik. 

ベンガル語
ご

4. সকাালে� ঘুুম থে�কে� ওঠাার সময় অভি�বাাদন (ব্যযবহাারকাারীী ব্যযক্তি�র ঘর)

শুভ সকাাল, কো�োবাায়াাশি� সাান। সকাাল হয়ে�ছে�। ঘুুম থে�কে� উঠবে�ন কি�?

হ্যাঁ��ঁ । শুভ সকাাল।

 আজকে�র দাায়ি�ত্বে� থাাকাা ওয়াান। আপনাাকে� আগাাম ধন্যযবাাদ। গতকাাল ভাালভাাবে� ঘুুমি�য়ে�ছি�লে�ন কি�? 

হ্যাঁ��ঁ । ভাালভাাবে� ঘুুমাাতে� পে�রে�ছি�লাাম।

সে�টি শুনে� ভাালো�ো লাাগলো�ো। পর্দাা�  খুুলব। আজকে� আবহাাওয়াা চমৎকাার।

ঠিক তাাই। তাাহলে� আজ হঁাঁ�টাার জন্যয বাাইরে� যে�তে� চাাই।

ঠিক আছে�। চলুুন যাাই।

タガログ語
ご

4. Pagbati sa paggising sa umaga (sa silid ng user)

Magandang umaga po, Kobayashi-san. Umaga na po. Gumising na po kayo.

Oo. Magandang umaga.

Ako po ang in-charge sa inyo sa araw na ito. Ikinagagalak kong paglingkuran kayo. 

Nakatulog po ba kayo nang maayos kahapon?

Oo. Nakatulog ako nang maayos.

Mabuti po kung ganoon. Bubuksan ko po ang kurtina. Maganda po ang panahon ngayon.

Ganoon ba? Kung ganoon, gusto kong maglakad ngayon.

Magandang ideya po iyan. Maglakad po tayo.

वाान:

कोोबाायाासीी:

वाान:

कोोबाायाासीी:

वाान:

कोोबाायाासीी:

वाान:

Wang:

Kobayashi:

Wang:

Kobayashi:

Wang:

Kobayashi:

Wang:

ওয়াান সাান:

কো�োবাায়াাশি� সাান:

ওয়াান সাান:

কো�োবাায়াাশি� সাান:

ওয়াান সাান:

কো�োবাায়াাশি� সাান:

ওয়াান সাান:

Wang:

Kobayashi:

Wang:

Kobayashi:

Wang:

Kobayashi:

Wang:
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生
せいかつ

活空
くうかん

間1

⑥テレビ⑨居
きょ

室
しつ

②窓
まど

⑧タンス

⑦携
けいたいでん わ 

帯電話

③網
あみ ど 

戸
④電

でん き 

気⑤カーテン

①戸
と

その他
た第

だい 8章しょう
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① ढोोकाा eshik দরজাা pinto

② झ्यााल deraza oynasi জাানলাা bintana

③ जाालीी झ्यााल deraza জাানাালাার মশাার নে�ট screen door

④ बत्तीी elektr chiroq বি�দ্যু�ুৎ kuryente

⑤ पर्दाा� parda পর্দাা�  kurtina

⑥ टि�.भीी. televizor টিভি� telebisyon

⑦ मोोबााइल फोोन mobil telefon মো�োবাাইল ফো�োন cellphone

⑧ दरााज tortmali javon আলমাারি� drawer cabinet

⑨ लि�भि�ङ रुम (सााझाा कोोठाा) Yashash xonasi রুুম silid
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78

生
せいかつ

活 環
 かん きょう

境 整
せい び 

備2
①ごみ箱

ばこ

②洗
せんたく  き 

濯機 ③乾
かんそう き 

燥機

④ティッシュペーパー ⑤洗
せんざい

剤 ⑥水
すいどう

道

⑦ぞうきん ⑧バケツ ⑨湯
ゆ

たんぽ

⑩新
しんぶん

聞 ⑪写
しゃしん

真 ⑫ペーパータオル
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① फोोहोोर फााल्नेे भाँँ� डोो chiqindi chelagi ডাাস্টবি�ন basurahan

② लुगुाा धुनुेे मेेसि�न kir yuvish mashinasi ওয়াাশিং�ং মে�শি�ন washing machine

③ लुगुाा सुकुााउनेे मेेसि�न quritgich শুকাানো�োর মে�শি�ন dryer

④ टि�स्यु ुपेेपर qogʻoz salfetka টিস্যুু� পে�পাার tissue paper

⑤ सरफ kir yuvish kukuni সাাবাান detergent

⑥ धाारोो joʻmrak ট্যা�াপে�র পাানি� gripo

⑦ फोोहोोर ठााउँँ  पुछ्ु्नकोो लाागि� 
प्रयोोग गर्नेे कपडाा chang latta পরি�ষ্কাার করাার ন্যা�াকড়াা basahan

⑧ बााल्टीी chelak বাালতি� timba

⑨ हट-वााटर-ब्यााग rezinali isitgich পাা উষ্ণ করাার জন্যয গরম পাানি�র 
বো�োতল hot water bottle

⑩ पत्रि�काा gazeta সংংবাাদপত্র diyaryo

⑪ फोोटोो fotosurat ছবি� litrato

⑫ पेेपर टाावल Qogʻoz sochiq পে�পাার টাাওয়ে�ল paper towel
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家
か

族
ぞく

など3
①父

ちち

②母
はは

③ 夫
おっと

④妻
つま

⑤息
むす

子
こ

⑥ 娘
むすめ

⑦孫
まご

⑧兄
あに

⑨ 弟
おとうと

⑩姉
あね

⑪ 妹
いもうと
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① बुबुाा ota পি�তাা ama

② आमाा ona মাা ina

③ पति� er স্বাামীী asawang lalaki

④ पत्नीी xotin স্ত্রীী asawang babae

⑤ छोोराा oʻgʻil পুুত্র anak na lalaki

⑥ छोोरीी qiz কন্যা�া anak na babae

⑦ नााति�/नााति�नीी nabira নাাতি� apo

⑧ दााइ aka বড় ভাাই kuya

⑨ भााइ uka ছো�োট ভাাই nakababatang kapatid 
na lalaki

⑩ बहि�नीी opa বড় বো�ান ate

⑪ दि�दीी singil ছো�োট বো�ান nakababatang kapatid na 
babae
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82

仕
し

事
ごと

でかかわる関
かんけいしゃ

係者4
①医

い し

師 ②看
か ん  ご  し  

護師 ③介
かい ご 

護福
ふ く  し   し  

祉士

④介
かい ご 

護 職
しょく いん

員 ⑤理
 り がく

学 療
りょう

法
ほう

士
し

（PT） ⑥作
さ

業
ぎょう

療
りょう

法
ほう

士
し

（OT）

⑦言
げん

語
ご

聴
ちょう

覚
かく

士
し

（ST） ⑧ケアマネジャー
（介

かい

護
ご

支
し

援
えん

専
せん

門
もん

員
いん

）
⑨栄

えいよう

養士
し

⑩相
そうだんいん

談員 ⑪利
り

用
よう

者
しゃ

⑫患
かん

者
じゃ

⑬ 調
ちょう

理
り

師
し
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① चि�कि�त्सक shifokor চি�কি�ৎসক doktor

② नर्सस hamshira নাার্সস nars

③ सर्टि ��िफााइड केेयर वर्ककर  litsenziyaga ega 
parvarishlovchi xodim নাার্সিং�ং� কে�য়াার ওয়াার্কাা�র  certified care worker

④ नर्सि ��िङ केेयर स्टााफ parvarishlovchi xodim নাার্সিং�ং� কে�য়াার কর্মীী� care worker

⑤ फि�जि�योो थेेराापि�स्ट (PT) fizioterapevt ফি�জি�ওথে�রাাপি�স্ট (PT) physical therapist (PT)

⑥ अकुुपेेस्नल थेेराापि�स्ट (OT) ergoterapevt ওয়াার্কক  থে�রাাপি�স্ট (OT) occupational therapist 
(OT)

⑦ स्पि�िक-ल्यााङ््ग्वेेज-हि�यरि�ङ 
थेेराापि�स्ट (ST) logoped (L) স্পি�চ থে�রাাপি�স্ট (ST) speech-language-hearing 

therapist (ST)

⑧ केेयर म्याानेेजर  
(नर्सि ��िङ केेयर सहाायताा वि�शेेषज्ञ)

parvarish boʻyicha ish 
yurituvchi

কে�য়াার ম্যাা�নে�জাার (নাার্সিং�ং� 
কে�য়াারে�র সহাায়তাা সম্পর্কি�িত 

বি�শে�ষজ্ঞ)

care manager (nursing 
care support specialist)

⑨ पोोषण वि�शेेषज्ञ diyetolog পথ্যযবি�দ্যা�াবি�শাারদ dietitian

⑩ पराामर्शश स्टााफ hayotiy maslahat boʻyicha 
ijtimoiy xizmatchi কাাউন্সে�লর tagapayo

⑪ प्रयोोगकर्ताा� mijoz ব্যযবহাারকাারীী ব্যযক্তি� user

⑫ बि�राामीी bemor রো�োগীী pasyente

⑬ कुुक Oshpaz রাঁঁ�ধুুনীী tagaluto
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84

介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（生
せいかつ

活 環
 かん きょう

境 整
せい

備
び

）5
1 そうじを　する　（利

り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

しつれいします。
小

こ

林
ばやし

さん、そうじをして　よろしいですか。

うん。おねがいします。

まどを　開
あ

けて　よろしいですか。

うん。

ゴミを　すてて　よろしいですか。

うん。おねがい。

はい。
テーブルを　ふきますね。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

そうじが　終
お

わりましたよ。

ありがとう。

では、しつれいします。

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：
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Ⅰネパール語
ご

1. सरसफााइ गर्नेे (प्रयोोगकर्ताा�कोो कोोठाा)

भि�त्र आउँँ छुु है।ै कोोबाायाासीी-साान, सफाा गरेपनि� हुन्छ?
अ गरि�देऊ न।
झ्यााल खोोलेेपनि� हुन्छ?
अ
फोोहोोर फाालेेपनि� हुन्छ?
अ सहयोोग गरि�देऊ न।

हस्।्  टेेबुलु पुछ्ु्छुु है।ै

*************************************************************
कोोबाायाासीी-साान, सरसफााइ सि�द्धि�योो।
धन्यवााद।
हस् ्त, म गएँँ  है।ै

ウズベク語
ご

1. ��Xonani tozalash (mijoz xonasida)

Kechirasiz, Kobayashi-san, xonangizni hozir tozalasam maylimi?
Ha, iltimos.
Oynani ochsam boʻladimi?
Ha, bemalol.
Chiqindilarni tashlab yuborsam boʻladimi?
Albatta. Shunday qiling.
Endi esa stolni tozalayman, I'll clean the table.

*************************************************************Xonangizni tozalab boʻldim.
Rahmat.
Koʻrishguncha.

ベンガル語
ご

1. পরি�ষ্কাার করাা (ব্যযবহাারকাারীী ব্যযক্তি�র ঘর)

মাাফ করবে�ন। কো�োবাায়াাশি� সাান, পরি�ষ্কাার করবো�ো কি�?
হ্যাঁ��ঁ । দয়াা করে�।
জাানাালাা খুুলব কি�?
হ্যাঁ��ঁ ।
আবর্জজ নাা ফে�লে� দে�ব কি�?
হ্যাঁ��ঁ । দয়াা করে�।
হ্যাঁ��ঁ । টে�বি�ল মুুছে� দে�ব।

*************************************************************পরি�ষ্কাার করাা শে�ষ হয়ে�ছে�।
ধন্যযবাাদ।
তাাহলে�, মাাফ করবে�ন।

タガログ語
ご

3. Maglilinis (sa silid ng user)

Paumanhin po. Kobayashi-san, puwede po bang maglinis?
Oo. Pakisuyo.
Puwede po bang buksan ang bintana?
Oo.
Puwede po bang itapon ang basura?
Oo. Pakisuyo.
Sige po. Pupunasan ko po ang mesa.

*************************************************************Natapos na po ang paglilinis.
Salamat.
Sige po, aalis na po ako.

वाान:
कोोबाायाासीी:

वाान:
कोोबाायाासीी:

वाान:
कोोबाायाासीी:

वाान:

वाान:
कोोबाायाासीी:

वाान:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:

Wang:
Kobayashi:

Wang:

ওয়াান সাান:
কো�োবাায়াাশি� সাান:

ওয়াান সাান:
কো�োবাায়াাশি� সাান:

ওয়াান সাান:
কো�োবাায়াাশি� সাান:

ওয়াান সাান:

ওয়াান সাান:
কো�োবাায়াাশি� সাান:

ওয়াান সাান:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰ

II. प्रशि�क्षा�ार्थी�ीहरूलेे जाापाानीी भााषाा अध्�ययनकोो क्रममाा सि�के्ने शब्द र 
भन्नेे वााक्यां �ंशहरू (सम्पूूर्णण १३ पााठ)

II. �Taʼlim beruvchi tashkilotda yapon tilini oʻzlashtirishda 
murojaat qilishni oʻrganish uchun lugʻat va 
iboralar　(barcha 13 ta boʻlim uchun) 

II. কর্মমকাালীীন অনুুশীীলনকাারীীর জাাপাানি� ভাাষাার শি�ক্ষাায় শে�খাা শব্দভাান্ডাার 
/ কণ্ঠে�র অভি�ব্যযক্তি� (মো�োট 13টি পাাঠ)

II. �Mga Bokabularyo at Pahayag sa Pakikipag-usap na 
Dapat Matutunan sa Pag-aaral ng Wikang Hapon 
sa Organisasyong Nagpapatupad ng Teknikal na 
Pagsasanay (13 aralin sa kabuuan)

実
 じ っ  し ゅ う

習実
じ っ  し  

施者
し ゃ

での
日

に

本
ほ ん

語
ご

学
が く

習
し ゅ う

で学
が く

習
し ゅ う

する
語

ご

彙
い

・声
こ え

かけ表
ひ ょ う  げ ん  

現

Ⅱ
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からだの中
なか

1
①脳

のう

③舌
した ②口

こうくう

腔

⑥気
 き  か ん し  

管支

④気
 き かん

管

⑦肺
はい

⑤ 食
しょくどう

道

⑨腎
じんぞう

臓

⑫膀
ぼうこう

胱

⑧肝
かんぞう

臓

⑩ 小
しょうちょう

腸
⑪ 大

 だい ちょう

腸

⑬ 直
ちょくちょう

腸

⑭肛
こうもん

門

からだのしくみの理
り

解
か い第

だい 1章しょう
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実
習
実
施
者
で
の
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① मस्ति�िष्क miya মস্তি�ষ্ক utak

② मुखुगुहुाा Ogʻiz boʻshligʻi মুুখ গহ্বর oral cavity

③ जि�ब्रोो Til জি�হ্বাা dila

④ श्वाास नलीी traxeya শ্বাাসনাালীী trachea

⑤ खाानाा नलीी qiziloʻngach খাাদ্যযনাালীী esophagus

⑥ उपश्वा�ास नलीी bronxlar ব্রঙ্কাাস bronchi

⑦ फोोक्सोो oʻpka ফুুসফুস baga

⑧ कलेेजोो jigar যকৃত atay

⑨ मृृगौौलाा buyrak কি�ডনি� bato

⑩ साानोो आन्द्राा ingichka ichak কু্ষুদ্রাান্ত্র maliit na bituka

⑪ ठूूलोो आन्द्राा yoʻgʻon ichak বৃৃহদন্ত্র malaking bituka　

⑫ पि�सााब थैैलीी qovuq মূূত্রাাশয় pantog

⑬ मलााशय toʻgʻri ichak মলনাালীী rectum

⑭ मलद्वाार chiqaruv teshigi মলদ্বাার anus
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体
たい

調
ちょう

確
かくにん

認などで使
し

用
よう

することば①2
①吐

は

き気
け

②痰
たん

③熱
ねつ

④咳
せき

⑤痛
いた

み ⑥かゆみ

⑦体
たいおん

温 ⑧ 脈
みゃく はく 

拍 ⑨呼
こ

吸
きゅう

⑩測
そくてい

定 ⑪体
たい

調
ちょう

⑫ 表
ひょう

情
じょう

⑬意
い

識
しき

⑭血
けつあつ

圧

体
たい

調
ちょう

確
かくにん

認などで使
し

用
よう

することば②3
①下

げ り

痢 ②便
べん

秘
ぴ

③失
しっきん

禁

④やけど ⑤骨
こっせつ

折 ⑥転
てんとう

倒

⑦転
てんらく

落 ⑧ 褥
じょく

瘡
そう

（床
とこ

ずれ） ⑨誤
ご

嚥
えん

⑩頻
ひん

尿
にょう

⑪脱
だっすい

水 ⑫貧
ひんけつ

血

⑬おう吐
と
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実
習
実
施
機
関
で
の
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① वााकवााक koʻngil aynishi বমি� বমি� ভাাব pakiramdam na nasusuka

② खकाार balgʻam শ্লে�ষ্মাা plema

③ ज्वरोो isitma জ্বর lagnat

④ खोोकीी yoʻtal কাাশি� ubo

⑤ दुखााइ ogʻriq ব্যযথাা pananakit

⑥ चि�लााउनेे qichish চুুলকাানি� pangangati

⑦ शरीीरकोो ताापक्रम tana harorati শরীীরে�র তাাপমাাত্রাা temperatura ng katawan

⑧ पल्स puls নাাড়ি�র স্পন্দন (পাালস) pulso

⑨ साास nafas olish শ্বাাসপ্রশ্বাাস paghinga

⑩ नााप्नेे puls/haroratni oʻlchash পরি�মাাপ করাা pagsukat

⑪ स्वाास्थ्य स्थि�ति� jismoniy holat শরীীরে�র অবস্থাা pisikal na kondisyon

⑫ अनुहुाारकोो भााव yuz ifodalari চে�হাারাার অভি�ব্যযক্তি� ekspresyon ng mukha

⑬ होोस Ong চে�তনাা kamalayan

⑭ रक्तचााप Qon bosimi রক্তচাাপ presyon ng dugo

ネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① पखाालाा ich ketishi (diareya) ডাায়রি�য়াা pagtatae

② कब्जि��यत qabziyat কো�োষ্ঠকাাঠিন্যয constipation

③ पि�सााब चुहुि�नुु peshob tuta olmaslik প্রস্রাাবে� অসংংযম incontinence

④ पोोलेेकोो kuyish পো�োড়াা paso

⑤ हड्डीी फ््र्यााक्चर suyak sinishi; sinish হাাড় ভাাঙাা (ফ্র্যাা�কচাার) bali sa buto

⑥ लड््नेे yiqilish পড়ে� যাাওয়াা pagkatumba

⑦ खस्नुु yiqilib tushish পতন pagkahulog

⑧ बेेडसोोर (लाामोो समय एकैै 
ठााउँँमाा बसेेकोोलेे भएकोो घााउ) yotoq yara প্রে�সাার আলসাার (শয্যা�াক্ষত) pressure ulcer (bedsore)

⑨
खाानेेकुुराा र पि�यपदाार्थ�थ 

श्वाासनलीीमाा पस्नु ु(श्वाासनलीीमाा 
छि�र्नुु�)

aspiratsiya; bexosdan 
yutib yuborish আকস্মি�কভাাবে� গি�লে� ফে�লাা maling paglunok; 

aspiration

⑩ छि�नछि�नमाा पि�सााब आइरहनेे pollakiuria ঘন ঘন প্রস্রাাব করাা madalas na pag-ihi; 
pollakiuria

⑪ पाानीीकोो कमीी Suvsizlanish পাানি�শূূন্যযতাা dehydration

⑫ रक्तअल्पताा Anemiya (kamqonlik) রক্তাাল্পতাা anemia

⑬ बाान्ताा Qusish বমি� pagsusuka
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介
かい
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ご

の場
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面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（体
たいおんそくてい

温測定）4
1 体

たい

温
おん

を　測
はか

る　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

しつれいします。

はい。

野
 の むら

村さん、今
いま

　よろしいですか。

うん。大
だい

丈
じょう

夫
ぶ

だよ。

これから　体
たい

温
おん

を　測
はか

りますが、
よろしいですか。

うん。おねがい。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

終
お

わりましたよ。36度
ど

5分
ぶ

です。
ご気

 き ぶん

分は　いかがですか。

大
だいじょう ぶ  

丈夫だよ。

そうですか。よかったです。

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：
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実
習
実
施
機
関
で
の
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

1. �शरीीरकोो ताापक्रम नाापे्ने (प्रयोोगकर्ताा�कोो कोोठाा)

भि�त्र आउँँछुु है।ै 
आउनुहुोोस्।् 
नोोमुरुाा-साान, अहि�लेे समय छ?
अ, छ।
तपााईंकोो शरीीरकोो ताापक्रम नाापेेपनि� हुन्छ?
अ, सहयोोग गरि�देऊ न।

*************************************************************
सि�द्धि�योो। ३६.५ डि�ग्रीी सेेल्सि�यस छ। तपााईंलााई अहि�लेे कस्तोो छ?
ठीीक छ।
होो, रााम्रोो भयोो।

ウズベク語
ご

1. �Haroratni oʻlchash (mijoz xonasida)

Salom, Nomura-san.
Salom. 
Sizni bezovta qilmayapman deb oʻylayman, Nomura-san.
Yoʻq, bezovta qilmayapsiz.
Haroratingizni oʻlchab koʻrsam boʻladimi hozir?
Ha, iltimos.

*************************************************************
Mayli. U yerda. Haroratingiz 36,5 daraja.  Oʻzingizni qanday his qilyapsiz?
Yaxshiman.
Ajoyib Buni eshitganimdan hursandman.

ベンガル語
ご

1. �শরীীরে�র তাাপমাাত্রাা পরি�মাাপ করাা (ব্যযবহাারকাারীী ব্যযক্তি�র ঘর)

মাাফ করবে�ন। 
হ্যাঁ��ঁ ।
নো�োমুুরাা সাান, এখন ঠিক আছে� কি�?
হ্যাঁ��ঁ । ঠিক আছে�।
এখন শরীীরে�র তাাপমাাত্রাা পরি�মাাপ করতে� যাাচ্ছি�, ঠিক আছে�?
হ্যাঁ��ঁ । দয়াা করে�।

*************************************************************
বুুঝে�ছি�। 36.5 ডি�গ্রি�। আপনি� কে�মন বো�োধ করছে�ন?
ঠিক আছে�।
তাাই নাাকি�? শুনে� ভাালো�ো লাাগলো�ো।

タガログ語
ご

1. Susukatin ang temperatura ng katawan (sa silid ng user)

Paumanhin po.
Ano iyon?
Nomura-san, may oras po ba kayo ngayon?
Oo. Ayos lang.
Puwede ko po bang sukatin ang temperatura ng katawan ninyo?
Oo. Pakisuyo.

*************************************************************
Natapos na po. 36.5℃ po. Kumusta po ang pakiramdam ninyo?
Ayos lang.
Ganoon po ba? Mabuti po kung ganoon.

आरु:
नोोमुुराा:
आरु:
नोोमुुराा:
आरु:
नोोमुुराा:

आरु:
नोोमुुराा:
आरु:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:

আল সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

আল সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

আল সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

আল সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

আল সাান:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
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い
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⑧ 重
じゅう

心
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位
い

⑩患
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側 ⑪健
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側 ⑫麻
ま ひ

痺

⑬移
い

乗
じょう

⑭姿
し

勢
せい

移
い

動
ど う

の介
か い

護
ご第

だい 2章しょう
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実
習
実
施
機
関
で
の
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① टााउकोो मााथि�� फर्काा�एर सुतुेेकोो 
पोोजि�सन bel bilan yotish পি�ঠে�র উপর শুয়ে� থাাকাা (চি�ৎ 

হয়ে� শো�োয়াা)
posisyong nakahiga nang 

patihaya

② टााउकोो तल फर्काा�एर पेेटमाा 
सुतुेेकोो पोोजि�सन qorin bilan yotish অধো�োমুুখে� শুয়াা (পে�টে�র উপর 

শো�োয়াা)
posisyong nakahiga nang 

padapa

③ कोोल्टेे परेेर सुतुेेकोो पोोजि�सन Yonboshlab yotish পাাশে�র দি�কে� (পাাশে� শো�োয়াা) posisyong nakahiga nang 
patagilid

④ बसेेकोो पोोजि�सन oʻtirish holatlari বসাার অবস্থাান nakaupong posisyon

⑤ खुटु्टाा भुईँुँमाा रााखेरे बेेडमाा 
बसेेकोो पोोजि�सन

insonning yotoq chetida 
oyoqlarini osiltirgan holda 

oʻtirish holati
বি�ছাানাার প্রাান্তে� বসাা posisyong nakaupo sa 

gilid ng kama

⑥ फोोलर पोोजि�सन yarim oʻtirish holati ফাাউলাারে�র অবস্থাান posisyong kalahating 
nakaupo

⑦ सि�धा�ा उभि�एकोो पोोजि�सन holat শরীীরে�র অবস্থাান posisyon ng katawan

⑧ गुरुुत्व केेन्द्र tortishish kuchi markazi অভি�কর্ষে�ের কে�ন্দ্র center of gravity

⑨ सि�धा�ा उभि�नेे tik turish holati দঁাঁ�ড়াানো�ো অবস্থাান nakatayong posisyon

⑩ रोोग भएकोो भााग shikastlangan tomon অসুুস্থ দি�ক apektadong panig

⑪ स्वस्थ भााग sogʻlom tomon সুুস্থ দি�ক di-apektadong panig

⑫ पक्षा�ाघाात falajlik পক্ষাাঘাাত paralysis

⑬
बेेडबााट व्हीीलचेेयर वाा 

व्हीीलचेेयरबााट बेेडमाा सर्नेे/
साार्नेे 

Koʻchish স্থাানাান্তর paglipat ng posisyon

⑭ शरीीरकोो पोोजि�सन (शरीीरकोो 
अवस्थाा) Gavda holati দে�হ ভঙ্গি� postura
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換）2
1 からだの　向

む

きを　かえる　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

野
 の むら

村さん、おやすみの　ところ　すみません。
からだの　向

む

きを　かえましょうか。

ああ。おねがい。

まくらを　少
すこ

し　動
うご

かしますね。
手

て

を　くめますか。

うん。

膝
ひざ

を　まげますね。
ゆっくり　こちらがわを　向

む

きましょうね。

うん。

くるしく　ありませんか。

大
だいじょう ぶ  

丈夫。

では、ゆっくり　おやすみ　くださいね。

ワ ン さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ワ ン さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ワ ン さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ワ ン さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ワ ン さ ん ：
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Ⅱネパール語
ご

1. �शरीीरकोो दि�शाा फेेर्नेे (प्रयोोगकर्ताा�कोो कोोठाा)

नोोमुरुाा-साान, आरााम गरि�रहेकेोो बेेलाा, मााफ गर्नुु�होोस्।् शरीीरकोो दि�शाा फेेर्नेे कि�?
अ, सहयोोग गरि�देऊ न।
तकि�याा अलि�कति� साारु्छु�  है।ै हाात बाँँ� ध्नुहुोोस् ्है।ै
अ,
घुँँ�डाा दोोबाारु्छु�  है।ै बि�स्ताारैै यताापट्टि� फर्ककनु हुोोस्।्
अ,
अप्ठ््याारोो भएकोो छ?
ठीीक छ।
हस् ्त, आरााम गर्नुु�होोस्।्

ウズベク語
ご

1. �Mijoz tanasini burish va gavda holatini oʻzgartirish (mijoz xonasida)

Nomura-san, bezovta qilayotganim uchun uzr, gavdangiz holatini oʻzgartirishda yordamlashishimga nima deysiz?
O, iltimos, shunday qiling.
Yostigʻingizni biroz siljitaman. Qoʻllaringizni chalkashtira olasizmi?
Ha, arta olaman.
Tizzalaringizni tortib qoʻyaman. Endi esa asta-sekin yonboshlab, bu tomonga qarab oling.
Mayli.
Qalay boʻldi? Ogʻriq yoʻqmi?
Yaxshiman. Rahmat.
Mayli. Yaxshi uxlab turing.

ベンガル語
ご

1. �শরীীরে�র দি�ক পরি�বর্তত ন করাা (ব্যযবহাারকাারীী ব্যযক্তি�র ঘর)

নো�োমুুরাা সাান, বি�শ্রাাম নে�য়াার সময় দুঃঃ�খি�ত। শরীীরে�র দি�ক পরি�বর্তত ন করব কি�?
হ্যাঁ��ঁ । দয়াা করে�।
বাালি�শটাা একটুু সরাাবো�ো। হাাত পরস্পর জড়ি�য়ে� ধরবে�ন কি�?
হ্যাঁ��ঁ ।
হঁাঁ�টু একটুু বাঁঁ�কাা করব। ধীীরে� ধীীরে� এই অভি�মুুখীী হো�োন।
হ্যাঁ��ঁ ।
কষ্ট হচ্ছে� নয় কি�?
ঠিক আছে�।
তাাহলে�, ভাালো�োভাাবে� বি�শ্রাাম নি�ন।

タガログ語
ご

1. Ibabaling sa kabilang direksyon ang katawan (sa silid ng user)

Nomura-san, pasensya na po sa abala sa oras ng inyong pahinga. 
Puwede po ba nating ibaling sa kabilang direksyon ang katawan ninyo?
Sige. Pakisuyo.
Igagalaw ko po nang kaunti ang unan ninyo. Puwede n’yo po bang itupi ang mga braso ninyo?
Oo.
Itutupi ko po ang mga tuhod ninyo. Dahan-dahan po kayong humarap dito.
Sige.
Hindi po ba kayo nahihirapan?
Ayos lang.
Kung ganoon, magpahinga po kayo nang mabuti.

वाान:
नोोमुुराा:
वाान:

नोोमुुराा:
वाान:

नोोमुुराा:
वाान:

नोोमुुराा:
वाान:

Wang:
Nomura:

Wang:
Nomura:

Wang:
Nomura:

Wang:
Nomura:

Wang:

ওয়াান সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

ওয়াান সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

ওয়াান সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

ওয়াান সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

ওয়াান সাান:

Wang:

Nomura:
Wang:

Nomura:
Wang:

Nomura:
Wang:

Nomura:
Wang:



98

食
しょく

事
じ

に関
かんけい

係することば1
①ごはん ②パン ③うどん

④そば ⑤煮
に
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⑥焼
や

き魚
ざかな

⑦煮
に

物
もの

⑧おひたし ⑨刻
きざ

み食
しょく

⑩ミキサー食
しょく

⑪とろみ食
しょく

⑫ソフト食
しょく

⑬介
かい

護
ご

用
よう

スプーン ⑭介
かい

護
ご

用
よう

フォーク ⑮介
かい

護
ご

用
よう

食
しょっ

器
き

食
しょく

事
じ

の介
か い

護
ご第

だい 3章しょう
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Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① भाात Pishirilgan guruch ভাাত kanin

② पााउरोोटीी Non রুুটি tinapay

③ उदोोन Udon lagʻmoni উদন udon

④ सोोबाा Soba lagʻmoni সো�োবাা নুুডল soba

⑤ उसि�नेेर पकााएकोो मााछाा 
(नि�जााकाानाा) Qaynatilgan baliq সে�দ্ধ মাাছ nilagang isda

⑥ पोोलेेकोो मााछाा (यााकि�जााकाानाा) Grilda pishirilgan baliq ভাাজাা মাাছ inihaw na isda

⑦ उसि�नेेर पकााएकोो खाानाा 
(नि�मोोनोो) Dimlangan taom সি�দ্ধ খাাবাার pinakuluang pagkain

⑧ उसि�नेेकोो साागपाात 
(ओहि�ताासीी)

Qaynatma sabzavotli 
garnir সে�দ্ধ পাালংং শাাক side dish na nilagang 

gulay

⑨ कााटेेर टुुक्राा टुुक्राा पाारेेकोो खाानाा Toʻrgʻalgan taom কি�মাা করাা খাাবাার tinadtad na pagkain

⑩ मि�क्सरमाा हाालेेर झोोल 
बनााएकोो खाानाा

Blenderdan oʻtkazilgan 
taom মি�ক্সাার খাাবাার nai-blender na pagkain

⑪ बााक्लोो खाानाा quyuq ovqat ঘন খাাবাার pinalapot na pagkain

⑫ नरम खाानाा yumshoq pishirilgan ovqat নরম খাাদ্যয malambot na pagkain

⑬ नर्सि ��िङ केेयर चम्चाा Hamshiralik parvarishi 
uchun qoshiq নাার্সিং�ং� কে�য়াারে�র জন্যয চাামচ kutsara para sa nursing 

care

⑭ नर्सि ��िङ केेयर काँँ� टाा Hamshiralik parvarishi 
uchun sanchqi নাার্সিং�ং� কে�য়াারে�র জন্যয কঁাঁ�টাা চাামচ tinidor para sa nursing 

care

⑮ नर्सि ��िङ केेयरकोो लाागि� खाानेे 
भाँँ�डा ाहरू

Hamshiralik parvarishi 
uchun dasturxon

নাার্সিং�ং� কে�য়াারে�র জন্যয টে�বি�-
লওয়্যা�ার

kasangkapan sa pagkain 
para sa nursing care
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ば
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めん
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じた声
こえ

かけ（ 食
しょく

事
じ

の介
かい

護
ご

）2
1 食

しょく

事
じ

の　 準
じゅん

備
び

を　する

お食
しょく

事
じ

の前
まえ

に　手
て

を　洗
あら

いましょう。
左

ひだり

手
て

は　ご自
じ

分
ぶん

で　洗
あら

ってください。右
みぎ

手
て

は　お手
て

伝
つだ

い
しますね。

うん。

きれいになりましたか。

うん。

それでは、テーブルに　つきましょうか。

うん。

今
き ょ う

日のメニューは　 魚
さかな

の煮
に

つけですよ。おいしそうです
ね。

テーブルに　つく

アルさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

アルさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

アルさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

アルさ ん ：

※ 注
ちゅうしゃく

釈 ：
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Ⅱネパール語
ご

1. �खाानााकोो तयाारीी गर्नेे

खाानाा खाानु ुअगााडि� हाात धोोऔं।ं
बाायाँँ�  हाात आफैैलेे धुनुुहुोोस्।् दाायाँँ�  हाात धुनु म मद्दत गर्छु�।
हुन्छ।
सफाा भयोो है।ै
हुन्छ।
अब टेेबुलु नजि�क बस्नेे कि�?
हुन्छ।
आजकोो खाानाामाा उसि�नेेर पकााएकोो मााछाा छ। मीीठोो छ जस्तोो छ है?ै

※नोोट: टेेबुलु नजि�क बस्नुु

ウズベク語
ご

1. �Ovqatlanish uchun tayyorgarlik koʻrish

Ovqatlanishdan oldin qoʻllaringizni yuva olasizmi?
Iltimos, chap qoʻlingizni oʻzingiz yuving, men esa oʻng qoʻlingizni yuvishga yordam beraman.
Albatta. Rahmat.
Qoʻllaringiz tozami?
Ha, toza.
Endi sizga ovqat stoliga oʻtirishga yordam beraman.
Rahmat.
Bugungi azosiy taom – qaynatilgan baliq. Koʻrinishi ajoyib.

※Eslatma: ovqat stoliga oʻtiring

ベンガル語
ご

1. �খাাবাারে�র জন্যয প্রস্তুতি� গ্রহণ করাা

খাাওয়াার আগে� আপনাার হাাত ধুুয়ে� নি�ন।
অনুুগ্রহ করে� বাাম হাাত নি�জে� ধুুয়ে� নি�ন। ডাান হাাতে�র জন্যয সাাহাায্যয করব।
হ্যাঁ��ঁ ।
পরি�ষ্কাার পরি�চ্ছন্ন হয়ে�ছে�ন কি�?
হ্যাঁ��ঁ ।
তাাহলে� চলুুন টে�বি�লে� যাাই।
হ্যাঁ��ঁ ।
আজকে�র মে�নুু হল সি�দ্ধ মাাছ। সুুস্বাাদু ুমনে� হচ্ছে�।

※দ্রষ্টব্যয: টে�বি�লে�র কাাছে� যাাওয়াা

タガログ語
ご

1. Maghahanda para kumain

Maghugas po tayo ng kamay bago kumain.
Pakihugasan po ang inyong kaliwang kamay. Tutulungan ko po kayong hugasan ang inyong kanang kamay.
Sige.
Malinis na po ba?
Oo.
Kung ganoon, umupo na po tayo sa harap ng hapag-kainan.
Sige.
Ang menu po ngayon ay nilagang isda. Mukhang masarap po, ano?

※Tala: Umupo sa harap ng hapag-kainan

आरु:

तााकााहाासीी:
आरु:

तााकााहाासीी:
आरु:

तााकााहाासीी:
आरु:

Al:

Takahashi:
Al:

Takahashi:
Al:

Takahashi:
Al:

আল সাান:

তাাকাাহাাশি� সাান:
আল সাান:

তাাকাাহাাশি� সাান:
আল সাান:

তাাকাাহাাশি� সাান:
আল সাান:

Al:

Takahashi:
Al:

Takahashi:
Al:

Takahashi:
Al:
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Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① बेेडमाा दि�साा वाा पि�सााब गर्नन 
प्रयोोग गरि�नेे पोोरे्टेबल ट्वााइलेेट

Kiritiladigan peshob/najas 
yigʻuvchi idish ঢো�োকাানো�োর বে�ডপ্যাা�ন inserting-type bedpan

② नचि�प्लि��नेे म्यााट Sirpanmaydigan toʻshak নন-স্লি�প মাাদুরু non-slip mat

③ कोोठाा भि�त्रकोो हाावाा फेेर्नेे ventilyatsiya, shamollatish বাায়ুুচলাাচল bentilasyon
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はいせつ
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（おむつ替
が

え）後
ご

の　対
たいおう

応

さっぱりされましたか。

うん。

カーテンを　開
あ

けて　換
かん

気
き

しますね。寒
さむ

くないですか。

うん、大
だい

丈
じょう

夫
ぶ

。

しばらく　窓
まど

を　開
あ

けておきますね。それでは　失
しつれい

礼しま
す。

ワンさ ん ：

山
やま

田
だ

さ ん ：

ワンさ ん ：

山
やま

田
だ

さ ん ：

ワンさ ん ：
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Ⅱネパール語
ご

1. �दि�साा/पि�सााबकोो नर्सि ��िङ केेयर (डााइपर फेेरेे) पछि� गर्नेे कुुरााहरू

सफाा भयोो है।ै
होो।
पर्दाा� खोोलेेर कोोठाा भि�त्रकोो हाावाा फेेरु्छु�  है।ै जााडोो भएकोो छ?
छैैन। ठीीक छ।
केेहीी समय झ्यााल खुलुाा रााख्छुु है।ै हस् ्त, म अब जाान्छुु।

ウズベク語
ご

1. �Hojatga chiqish paytidagi hamshiralik parvarishi (taglikni almashtirish)

Oʻzingizni yaxshiroq his qilyapsizmi?
Ha.
Men toza havo kirishi uchun pardalarni ochaman. Sovqotmayapsiz deb umid qilaman.
Yoʻq. hammasi joyida.
U holda derazani birozga ochiq qoldiraman. Koʻrishguncha.

ベンガル語
ご

1. �মলত্যাা�গে�র জন্যয নাার্সিং�ং� কে�য়াারে�র (ডাায়পাার পরি�বর্তত ন করাা) পরে� ব্যযবস্থাা গ্রহণ

সতে�জ অনুুভব করছে�ন কি�?
হ্যাঁ��ঁ ।
বাাতাাস চলাাচলে�র জন্যয পর্দাা�  খুুলবো�ো। ঠাান্ডাা লাাগছে� নয় কি�?
হ্যাঁ��ঁ , ঠিক আছে�।
কি�ছুক্ষণে�র জন্যয জাানাালাা খো�োলাা রাাখব। তাাহলে� এবাার আমাাকে� ক্ষমাা করবে�ন।

タガログ語
ご

1. Pagtugon pagkatapos ng nursing care para sa pag-ihi at pagdumi (pagpapalit ng diaper)

Naginhawaan po ba kayo?
Oo.
Bubuksan ko po ang kurtina para sa bentilasyon. Hindi po ba malamig?
Hindi naman, ayos lang.
 Iiwan ko pong nakabukas ang bintana nang ilang sandali. Aalis na po ako.

वाान-साान:
याामाादाा-साान:
वाान-साान:

याामाादाा-साान:
वाान-साान:

Wang:
Yamada:

Wang:
Yamada:

Wang:

ওয়াান সাান:
ইয়াামাাদাা সাান:

ওয়াান সাান:
ইয়াামাাদাা সাান:

ওয়াান সাান:

Wang:
Yamada:

Wang:
Yamada:

Wang:
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Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① लाामोो बााहुलाा भएकोो लुगुाा Uzun yengli kiyimlar লম্বাা হাাতাা mahabang manggas

② आधा�ा बााहुलाा भएकोो लुगुाा Kalta yengli kiyimlar হাাফ হাাতাা maikling manggas

③ काार्डि ��िगन Kardigan কাার্ডি�িগাান cardigan

④ ज्यााकेेट Pidjak জ্যাা�কে�ট jacket

⑤ लुगुाा लगााउँँदाा महसुसु हुनेे 
भाावनाा Kiyinish qulayligi পরতে� আরাামদাায়ক pakiramdam kapag isinuot
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（衣
い

服
ふく

の 着
ちゃく

脱
だつ

の介
かい

護
ご

）2
1 衣

い

服
ふく

の 着
ちゃく

脱
だつ

の　介
かい

護
ご

をする　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

野
 の むら

村さん、着
き

がえを　しましょうか。

うん。

今
き ょ う

日は　何
なに

を　着
き

ますか。

そうだねえ。長
なが

そでの　シャツに　しようかな。

わかりました。この色
いろ

で　よろしいですか。

うん。いいよ。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

ボタンは　ご自
じ

分
ぶん

で　できますか。

うん。

きつい　ところは　ありませんか。

大
だいじょう ぶ  

丈夫。

着
 き  ご こ  ち  

心地は　いかがですか。

いいよ。

よかったです。おに合
あ

いですよ。

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：
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実
習
実
施
機
関
で
の
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

1. �लुुगाा लगााउनेे र फुुकााले्ने नर्सि ��िङ केेयर गर्नेे (प्रयोोगकर्ताा�कोो कोोठाा)
नोोमुरुाा-साान, लुगुाा फेेर्नेे कि�?
अ,
आज केे लगााउनुहुुन्छ?
केे लगााउनेे होोलाा। लाामोो बााहुलाा भएकोो सर्टट लगााउन पर्लाा� कि�?
हुन्छ।  योो रङ््गकोो लगााउनुहुुन्छ?
अ,  हुन्छ।

*************************************************************आफैै टाँँ�क लगााउन सकु्नुहुन्छ?
अ,
टााइट भएकोो छ?
ठीीक छ।
लुगुाा लगााएपछि� कस्तोो लाागेेकोो छ?
अ, रााम्रोो लाागेेकोो छ।
रााम्रोो भयोो। तपााईंलााई योो लुगुाा सुहुााएकोो छ।

ウズベク語
ご

1. Kiyim almashtirishda hamshiralik parvarishini (mijoz xonasida)
Nomura-san, kiyimlaringizni almashtirishimizga nima deysiz?
Mayli.
Bugun qaysi kiyimlaringizni kiymoqchisiz?
Xoʻsh, balki kalta yengligini kiyarmiz.
Mayli. Bunisiga nima deysiz? Rangi maʼqulmi?
Mayli.

*************************************************************Tugmalarni oʻzingiz qaday olasizmi?
Ha, arta olaman.
Kiyimlaringizning biror qismi sizda noqulaylik tugʻdirmayaptimi?
Yoʻq, oʻzimni qulay his qilyapman.
Kiygan kiyimingiz oʻzingizga yoqdimi?
Menga yoqdi.
Buni eshitganimdan hursandman. Bu koʻylakda yanayam ochilib ketdingiz.

ベンガル語
ご

1. �বস্ত্র পরি�ধাান করাা এবংং খুুলে� ফে�লাার জন্যয নাার্সিং�ং� কে�য়াার প্রদাান করাা (ব্যযবহাারকাারীী ব্যযক্তি�র ঘর)

নো�োমুুরাা সাান, জাামাাকাাপড় পরি�বর্তত ন করব কি�?
হ্যাঁ��ঁ ।
আজ কি� পরবে�ন?
তুুমি� ঠিকই বলে�ছ। ভাাবছি� লম্বাা হাাতাা শাার্টট  পরবে�ন কি�নাা।
বুুঝে�ছি�। এই রংংটি ঠিক আছে� কি�?
হ্যাঁ��ঁ । সব ঠিক আছে�।

*************************************************************আপনি� নি�জে�ই বো�োতাাম লাাগাাতে� পাারবে�ন কি�?
হ্যাঁ��ঁ ।
টাাইট কি�ছু আছে� কি�?
 ঠিক আছে�।
এটাা পরতে� আরাামদাায়ক কি�?
সব ঠিক আছে�।
শুনে� ভাালো�ো লাাগলো�ো। আপনাাকে� মাানি�য়ে�ছে�।

タガログ語
ご

1. Magbibigay ng nursing care sa pagsusuot at paghuhubad ng damit (sa silid ng user)
Nomura-san, magbihis na po tayo.
Sige.
Ano po ang isusuot ninyo ngayon?
Ano kaya? Gusto kong magsuot ng kamiseta na may mahabang manggas.
Sige po. Okay lang po ba ang kulay na ito?
Oo. Okay lang.

*************************************************************Kaya n’yo po bang magbutones nang mag-isa?
Oo.
Wala po bang masikip na bahagi?
Ayos lang.
Kumusta po ang pakiramdam sa suot ninyo?
Okay lang.
Mabuti po kung ganoon. Bagay po sa inyo.

आरु:
नोोमुुराा:
आरु:
नोोमुुराा:
आरु:
नोोमुुराा:

आरु:
नोोमुुराा:
आरु:
नोोमुुराा:
आरु:
नोोमुुराा:
आरु:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:

আল সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

আল সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

আল সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

আল সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

আল সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

আল সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

আল সাান:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
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係することば1
①手

しゅ

浴
よく

②足
そく

浴
よく

③清
せいしき

拭

入
にゅう

浴
よ く

・からだの清
せ い け つ

潔の介
か い

護
ご第

だい 6章しょう
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Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① हाात धुनुेे Qoʻllarni yuvish হাাতে�র গো�োসল hand bath

② खुटु्टाा धुनुेे Oyoqlarni yuvish পাায়ে�র গো�োসল foot bath

③ सफाा हुनेे गरीी पुछ्ु्नेे Yotoq hammomi তো�োয়াালে� দি�য়ে� পরি�ষ্কাার করাা bed bath
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護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（ 入
にゅう

浴
よく

・からだの清
せいけつ

潔の介
かい

護
ご

）2
1 顔

かお

の清
せいしき

拭をする

山
やま

田
だ

さん、顔
かお

を　ふいて　さっぱりしましょうか。

うん。

それでは　目
め

を　とじていただけますか。

うん。

このくらいの　強
つよ

さで　大
だい

丈
じょう

夫
ぶ

ですか。

うん。

はい、終
お

わりましたよ。

ア ル さ ん ：

山
やま

田
だ

さ ん ：

ア ル さ ん ：

山
やま

田
だ

さ ん ：

ア ル さ ん ：

山
やま

田
だ

さ ん ：

ア ル さ ん ：
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習
す
る
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彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

1. अनुुहाार पुुछेेर सफाा गर्नेे 

याामाादाा-साान, अनुहुाार पुछेुेर सफाा गरौंं है?ै
हुन्छ।
आँँखाा बन्द गर्नुु�होोस् ्त।
हुन्छ।
दुख्ने ेगरीी बल परेेकोो त छैैन?
छैैन।
ल, सि�द्धि�योो।

ウズベク語
ご

1. Yuzni toza qilib artish

Yamada-san, tetik boʻlishingiz uchun yuzingizni artishimga nima deysiz?
Ha, iltimos.
Koʻzlaringizni yumib tura olasizmi?
Mayli.
Ahvolingiz yaxshimi? Qattiq artmayapman deb umid qilaman.
O, yaxshi artyapsiz.
Ana, boʻldi.

ベンガル語
ご

1. মুুখ পরি�ষ্কাার করাা 

ইয়াামাাদাা সাান, আসুুন মুুখ মুুছে� সতে�জ হই।
হ্যাঁ��ঁ ।
তাাহলে� একটুু চো�োখ বন্ধ করবে�ন কি�?
হ্যাঁ��ঁ ।
এই পরি�মাাণে�র শক্তি� দি�য়ে� ঠিক আছে� কি� ?
হ্যাঁ��ঁ ।
হ্যাঁ��ঁ , শে�ষ করে�ছি�।

タガログ語
ご

1. Magpupunas ng mukha

Yamada-san, pupunasan ko po ang mukha ninyo para ma-refresh kayo.
Sige.
Puwede n’yo po bang ipikit ang mga mata ninyo?
Oo.
Ayos lang po ba ang ganito kalakas?
Oo.
Hayan, tapos na po.

आरु-साान:
याामाादाा-साान:
आरु-साान:

याामाादाा-साान:
आरु-साान:

याामाादाा-साान:
आरु-साान:

Al:
Yamada:

Al:
Yamada:

Al:
Yamada:

Al:

আল সাান:
ইয়াামাাদাা সাান:

আল সাান:
ইয়াামাাদাা সাান:

আল সাান:
ইয়াামাাদাা সাান:

আল সাান:

Al:
Yamada:

Al:
Yamada:

Al:
Yamada:

Al:
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報
ほうこく

告・連
れんらく

絡・相
そうだん

談1
①報

ほうこく

告 ②連
れんらく

絡 ③相
そうだん

談

④確
かくにん

認 ⑤指
 し どう

導 ⑥助
じょげん

言

⑦申
もう

し送
おく

り ⑧記
 き ろく

録 ⑨同
どう

意
い

⑩説
せつめい

明

日
に ち

常
じょう

のコミュニケーション第
だい 7章しょう
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Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① रि�पोोर्टट axborot berish রি�পো�োর্টট ulat; pag-uulat

② सम्पर्कक muloqot qilish যো�োগাাযো�োগ pakikipag-ugnayan

③ पराामर्शश maslahatlashish পরাামর্শশ konsultasyon

④ नि�श्च�य tasdiqlash নি�শ্চি�তকরণ kumpirmasyon

⑤ माार्गगदर्शशन oʻrgatish; yo‘l-yo‘riq 
ko‘rsatish নি�র্দে�ে শনাা paggabay; pagtuturo

⑥ सुझुााव maslahat berish উপদে�শ payo

⑦ मेेसेेज (आफूूपछि� कााम लि�नेे 
व्यक्ति�िलााई दि�नेे जाानकाारीी) topshirish বাার্তাা�  প্রে�রণ handover; pagpapasa ng 

impormasyon

⑧ रेेकर्डड yozuv রে�কর্ডড pagtatala; rekord

⑨ मन्जुरुीी Rozilik একমত হওয়াা pagsang-ayon

⑩ व्यााख्याा Tushuntirish ব্যা�াখ্যাা� paliwanag
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（ねる前
まえ

の声
こえ

かけ）2
1 ねる前

まえ

の　声
こえ

かけ　（ラウンジ）

小
こ

林
ばやし

さん、そろそろ　お部
へ や

屋に　もどりませんか。

うん。そうね。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

ベッドに　よこに　なりましょうか。

うん。

布
ふ

団
とん

を　かけますね。

うん。

何
なに

か　あれば、ナースコールを　おして　くださいね。

うん。ありがとう。

おやすみなさい。

おやすみ。

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：
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声
か
け
表
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Ⅱネパール語
ご

1. �सुत्नुु अगााडि� भन्नेे कुुरााहरू (लााउन्ज)

कोोबाायाासीी-साान, अब बि�स्ताारैै कोोठाामाा जाानेे कि�?
अ है।ै

*************************************************************
बेेडमाा सुतु्नुहुुन्छ?
अ
कम्बल ओढााइदि�न्छुु है।ै
अ
केेहीी भयोो भनेे, नर्सस कल थि��च्नुहुोोस् ्है।ै
अ धन्यवााद।
शुभु राात्रीी।
शुभु राात्रीी।

ウズベク語
ご

1. Uyquga ketishdan avval murojaat qilish (dam olish xonasida)

Kobayashi-san, keling, xonangizga qaytamiz. Vaqt boʻlib qoldi.
Ha, ketdik.

*************************************************************
Yotoq joyingizga yotishni istaysizmi?
Ha.
Ustingizni futon bilan yopib qoʻyaman.
Mayli.
Yordam kerak boʻlsa, hamshirani chaqirish tugmasini bosing.
Mayli. Rahmat.
Xayrli tun. Yaxshi uxlab turing.
Xayrli tun.

ベンガル語
ご

1. �ঘুুমাানো�োর আগে�র সম্ভাাষণ (লাাউঞ্জ)

কো�োবাায়াাশি� সাান, এখনই ঘরে� ফি�রবে�ন কি�?
হ্যাঁ��ঁ । ঠিক বলে�ছে�ন।

*************************************************************
বি�ছাানাায় শুবে�ন কি�?
হ্যাঁ��ঁ ।
কম্বল দি�য়ে� ঢে�কে� দে�ব।
হ্যাঁ��ঁ ।
কো�োন কি�ছু হলে� অনুুগ্রহ করে� নাার্সস কল চাাপুুন।
হ্যাঁ��ঁ । ধন্যযবাাদ।
শুভ রাাত্রি�।
শুভ রাাত্রি�।

タガログ語
ご

1. Pakikipag-usap bago matulog (sa lounge)

Kobayashi-san, puwede po bang bumalik na tayo sa silid ninyo maya-maya?
Oo. Sige.

*************************************************************
Mahiga na po kayo sa kama.
Sige.
Kukumutan ko po kayo.
Sige.
Kung may kailangan kayo, pakipindot lang po ang nurse call.
Sige. Salamat.
Matulog po kayo nang mahimbing.
Matulog ka nang mahimbing.

वाान:
कोोबाायाासीी:

वाान:
कोोबाायाासीी:

वाान:
कोोबाायाासीी:

वाान:
कोोबाायाासीी:

वाान:
कोोबाायाासीी:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

ওয়াান সাান:
কো�োবাায়াাশি� সাান:

ওয়াান সাান:
কো�োবাায়াাশি� সাান:

ওয়াান সাান:
কো�োবাায়াাশি� সাান:

ওয়াান সাান:
কো�োবাায়াাশি� সাান:

ওয়াান সাান:
কো�োবাায়াাশি� সাান:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:
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じた声
こえ

かけ（報
ほうこく

告・連
れんらく

絡・相
そうだん

談）3
1 ナースコールが　なった　時

とき

　（ 職
しょく

員
いん

の　部
へ や

屋）

♪（ナースコールが　なっている）

エレンさん、ナースコールに　出
で

て　ください。

はい。
（ナースコールに出

で

る）
野
 の むら

村さん、どうしましたか。

ちょっと　気
 き ぶん

分が　わるいんですが。

わかりました。今
いま

　行
い

きます。
鈴
すず き 

木さん、野
 の むら

村さんが　気
 き ぶん

分が　わるいと
言

い

って　います。
ちょっと　部

へ や

屋へ　行
い

って　きます。

わかりました。おねがいします。

鈴
すず き 

木さ ん ：

エレンさ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

エレンさ ん ：

鈴
すず き 

木さ ん ：
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Ⅱネパール語
ご

1. �नर्सस कल बजेेकोो बेेलाा (स्टााफ रुम)

(नर्सस कल बजि�रहेकेोो छ)
एरेेन-साान, नर्सस कल उठााउनुहुोोस्।्
हस्।्  नोोमुरुाा-साान, केे भयोो?
अलि� सञ्चोो भएन।
होो र। म त्यहाँँ�  आउँँछुु।
सुजुुकुीी-साान, नोोमुरुाा-साानलेे सञ्चोो भएन भनेेर भन्नुभुयोो। कोोठाामाा गएर आउँँछुु।
अ, हुन्छ।

ウズベク語
ご

1. �Hamshirani chaqirish tugmasi faollashtirilgan paytda (xodimlar xonasida)

(Hamshirani chaqirish signali yangramoqda.)
Ellen, hamshira chaqiruviga javob berasizmi?
Albatta. Nomura-san, bu – parvarishlovchi xodim. Sizga qanday yordam berishim mumkin?
Oʻzimni betob his qilyapman.
Mayli. Bir daqiqada xonangizda boʻlaman.
Suzuki-san, Nomura-san oʻzini betob his qilyapti ekan. Men uning xonasiga kiraman.
Mayli. Iltimos, kiring.

ベンガル語
ご

1. �নাার্সস কল করাা হলে� (কর্মীী� র ঘর)

(নাার্সস কল করাা হচ্ছে�)
এলে�ন, অনুুগ্রহ করে� নাার্সস কলে� সাাড়াা প্রদাান করুুন।
হ্যাঁ��ঁ । নো�োমুুরাা সাান আপনাার কি� হয়ে�ছে�?
আমি� একটুু অসুুস্থ বো�োধ করছি�।
বুুঝে�ছি�। আমি� এখন যাাব।
সুুজুকুি� সাান, নো�োমুুরাা সাান বলে�ছে�ন যে� তি�নি� অস্বস্তি� বো�োধ করছে�ন। কি�ছুক্ষণে�র জন্যয রুুমে� যাাচ্ছি�।
বুুঝে�ছি�। অনুুগ্রহ করে�।

タガログ語
ご

1. Kapag tumunog ang nurse call (sa silid ng mga kawani)

(Tumutunog ang nurse call)
Ellen-san, pakisagot ang nurse call.
Opo. Nomura-san, ano po ang nangyari?
Medyo masama ang pakiramdam ko.
Sige po. Pupunta na po ako.
Suzuki-san, sinasabi po ni Nomura-san na masama ang pakiramdam niya. 
Pupunta lang po ako sandali sa silid niya.
Sige. Pakisuyo.

सुुजुुकीी:
एरेेन:
नोोमुुराा:
एरेेन:

सुुजुुकीी:

Suzuki:
Ellen:

Nomura:
Ellen:

Suzuki:

সুুজুকুি� সাান:
এলে�ন সাান:

নো�োমুুরাা সাান:
এলে�ন সাান:

সুুজুকুি� সাান:

Suzuki:
Ellen:

Nomura:
Ellen:

Suzuki:
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2 朝
あさ

の　申
もう

し送
おく

り　（ 職
しょく

員
いん

の　部
へ や

屋）

では、申
もう

し送
おく

りを　始
はじ

めます。
よろしく　おねがいします。

よろしく　おねがいします。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

きのうの　夜
よる

、小
こ

林
ばやし

さんが　背
せ

中
なか

を　かゆがって
いたので、 入

にゅう

浴
よく

の　時
とき

に　様
よう す 

子を　見
み

て　ください。

背
せ

中
なか

を　かゆがって　いたんですね。わかりました。

おねがいします。

はい。

鈴
すず き 

木さ ん ：

ホアンさ ん ：

鈴
すず き 

木さ ん ：

ホアンさ ん ：

鈴
すず き 

木さ ん ：

ホアンさ ん ：
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Ⅱネパール語
ご

2. �बि�हाान नयाँँ�  जाानकाारीी दि�नेे (स्टााफ रुम)

ल, नयाँँ�  जाानकाारीी सुनु्नुहुोोस् ्है।ै
हस्।्

*************************************************************
हि�जोो राातीी कोोबाायाासीी-साानकोो ढााड चि�लााएकोो जस्तोो गरि�रहनुभुएकोो थि��योो| नुहुााइदि�नेे बेेलाा केे भएकोो छ, हेरे्नुु�होोस्।्
उहाँँ�कोो ढााड चि�लााएकोो थि��योो ? हस्,् म हेरुे्छु�।
नबि�र्ससनुहुोोस् ्है।ै
हस्।्

ウズベク語
ご

2. �Navbatchilikni topshirish (xodimlar xonasida)

Keling, navbatchilikni topshirish jarayonini boshlaymiz.  Tayyormisiz?
Ha, keling boshlaymiz.

*************************************************************
Kobayashi-san kecha kechqurun belida qichishish boʻlganiga shikoyat qildi. Yuvintirish paytida uning belini 
tekshirib turasizmi?
Belda qichishish. Mayli.
Iltimos, yodda tuting.
Hoʻp, shunday qilaman.

ベンガル語
ご

2. �সকাালে�র বাার্তাা�  প্রে�রণ (কর্মীী� র ঘর)

এখন, বাার্তাা�  প্রে�রণ শুরুু করাা যাাক। আপনাাকে� আগাাম ধন্যযবাাদ।
আপনাাকে� আগাাম ধন্যযবাাদ।

*************************************************************
গতকাাল রাাতে�, কো�োবাায়াাশি�-সাান তাার পি�ঠে� চুুলকাাচ্ছি�ল, তাাই গো�োসল করাার সময় দয়াা করে� অবস্থাা দে�খে� নি�বে�ন।
আপনাার পি�ঠে� চুুলকাানি� ছি�ল নয় কি�? বুুঝে�ছি�।
আপনাাকে� ধন্যযবাাদ।
হ্যাঁ��ঁ ।

タガログ語
ご

2. Pagpapasa ng impormasyon sa umaga (sa silid ng mga kawani)

Sisimulan ko na ang pagpapasa ng impormasyon. Handa ka na ba?
Opo, simulan na po natin.

*************************************************************
Kagabi, nangangati ang likod ni Kobayashi-san, kaya pakitingnan ang likod niya kapag maliligo.
Nangangati po pala ang likod niya. Sige po.
Pakisuyo.
Opo.

सुुजुुकीी:
होोआन:

सुुजुुकीी:
होोआन:
सुुजुुकीी:
होोआन:

Suzuki:
Joan:

Suzuki:

Joan:
Suzuki:

Joan:

সুুজুকুি� সাান:
হো�োয়াান সাান:

সুুজুকুি� সাান:
হো�োয়াান সাান:
সুুজুকুি� সাান:
হো�োয়াান সাান:

Suzuki:
Hoang:

Suzuki:
Hoang:
Suzuki:
Hoang:
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レクリエーション1
①カラオケ ②トランプ ③ 百

ひゃく にん 

人 一
いっしゅ

首

④ 麻
 まーじゃん

雀 ⑤習
しゅう じ 

字

その他
た第

だい 8章しょう

スタッフルーム2
①記

 き ろく

録ファイル ②棚
たな

③鍵
かぎ

④名
 な ふだ

札（ネームプレート） ⑤AED
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日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
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表
現

Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① खाारााओकेे karaoke কাারাাওকে� karaoke

② ताास oʻyin kartalari তাাস খে�লাা baraha

③ ह्यााकुुनि�न इस्स्युु
Hyakunin Isshu 

(anʼanaviy yaponcha karta 
oʻyini)  

একশত কবি�র একশত কবি�তাা
Hyakunin Isshu 

(tradisyonal na laro ng 
Hapon)

④ मााज्याान mahjong মাাহজংং madyong

⑤ लेेख्ने ेकलाा (स्युजुीी) kalligrafiya ক্যাা�লি�গ্রাাফি� calligraphy

ネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① रेेकर्डड फााइल yozuvlar fayli রে�কর্ডিং�ং� ফাাইল record file

② र्‍‍यााक jovon তাাক istante

③ साँँ�चोो kalit চাাবি� susi

④ नेेमप्लेेट ism yorligʻi (beyjik) নে�ম ট্যা�াগ (নে�ম প্লে�ট) name tag (nameplate)

⑤ AED ATD AED AED
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シフト3
①シフト ②日

にっきん

勤 ③夜
 や きん

勤

④遅
おそばん

番 ⑤早
はやばん

番 ⑥ 有
 ゆう きゅう

給 休
きゅう か  

暇

⑦ 公
 こう きゅう

休 ⑧遅
 ち こく

刻 ⑨早
そうたい

退

⑩欠
けっきん

勤 ⑪ 病
びょう けつ 

欠 ⑫申
しん

請
せい

書
しょ
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Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① सि�फ्ट navbatchilik শি�ফট shift

② दि�उँसोोकोो कााम kunduzgi navbatchilik দি�নে�র শি�ফট shift na pang-umaga

③ राातीीकोो कााम tungi navbatchilik নাাইট শি�ফট shift na panggabi

④ राातीी अबेेरसम्म कााम kechki navbatchilik দে�রীীতে� কাাজে�র পাালাা late shift

⑤ बि�हाान सबेेरैैदेेखि� कााम erta navbatchilik প্রাারম্ভে�র কাাজে�র পাালাা early shift

⑥ तलब कट्टीी नगरि�नेे बि�दाा pul toʻlanadigan taʼtil সবে�তন ছুুটি paid leave

⑦ साार्ववजनि�क बि�दाा rasmiy bayram সরকাারীী ছুুটি public holiday

⑧ कााममाा ढि�लाा पुगु्नेे ishga kech kelish দে�রীীতে� পৌঁ�ঁ�ছাানো�ো late

⑨ कााम सि�द्धि�नेे समय अगााडि� 
नैै नि�स्कनेे ishdan erta ketish জলদি� প্রস্থাান করাা pag-uwi nang maaga

⑩ कााममाा नजाानेे kelmaslik কাাজে� অনুুপস্থি�তি� pagliban

⑪ बि�राामीी भएकोो काारण कााममाा 
नजाानेे kasallik tufayli kelmaslik অসুুস্থতাার কাারণে� অনুুপস্থি�তি� pagliban dahil sa sakit

⑫ आवेेदन पत्र Applikatsiya, ilova আবে�দন পত্র application form
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主
おも

な疾
しっかん

患など4
①脳

のうけっかんしっかん

血管疾患 ②心
しんしっかん

疾患

③認
にん

知
ち

症
しょう

④ 病
びょう

原
げんたい

体

⑤感
かんせん

染 症
しょう
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Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① सेेरि�ब्रोोभाास्कुलर रोोग Miya qon tomiri kasalliklari সে�রি�ব্রো�োভাাসকুলাার রো�োগ cerebrovascular disease

② मुटुुु रोोग Yurak kasalliklari হৃদরো�োগ cardiovascular disease

③ डि�मेेन्सि��याा (बि�र्ससनेे रोोग) Demensiya ডি�মে�নশি�য়াা dementia

④ रोोगााणुु Patogenlar রো�োগ সংংক্রাামক জীীবাাণুু (প্যা�া-
থো�োজে�ন) pathogen

⑤ संकं्राामक रोोग Yuqumli kasalliklar সংংক্রমণ nakakahawang sakit
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障
しょう

害
がい

の種
しゅるい

類5
①視

し

覚
かく

障
しょう

害
がい

② 聴
ちょう

覚
かく

障
しょう

害
がい

③内
ない

部
ぶ

障
しょう

害
がい

④肢
し

体
たい

不
ふ

自
じ

由
ゆう

⑤知
ち

的
てき

障
しょう

害
がい

⑥精
せいしん

神 障
しょう

害
がい
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Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① दृष्टि�ि सम्बन्धीी अपााङ््गताा Koʻrish qobiliyatining 
buzilishi দৃষৃ্টি প্রতি�বন্ধকতাা kapansanan sa paningin

② सुनुााइ सम्बन्धीी अपााङ््गताा Eshitish qobiliyatining 
buzilishi শ্রবণ প্রতি�বন্ধকতাা kapansanan sa pandinig

③ भि�त्रीी अङ््गमाा अपााङ््गताा Ichki aʼzolar kassalligi অভ্যযন্তরীীণ প্রতি�বন্ধকতাা panloob na kapansanan

④ स्वतन्त्र रूपमाा हाातखुटु्टाा 
चलााउन नसके्ने अपााङ््गताा Jismoniy nogironlik শাারীীরি�ক অক্ষমতাা pisikal na kapansanan

⑤ बौौद्धि�क अपााङ््गताा Aqliy nogironlik বুুদ্ধি�বৃৃত্তি�ক অক্ষমতাা intelektwal na 
kapansanan

⑥ माानसि�क अपााङ््गताा Ruhiy nogironlik মাানসি�ক অসুুখ mental na kapansanan
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（レクリエーション）6
1 レクリエーションの　希

き

望
ぼう

を　聞
き

く

ホアンさん、ちょっと　いい？

はい、何
なん

ですか。

来
らい

週
しゅう

の　レクリエーションは　何
なに

？

えっと、来
らい

週
しゅう

は　カラオケですよ。

カラオケか。できれば　麻
まー

雀
じゃん

を　やりたいんだけどな。

そうですか。それでは　他
ほか

のスタッフに　伝
つた

えますね。

うん、ありがとう。

野
 の むら

村さ ん ：

ホアンさ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ホアンさ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ホアンさ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：
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日
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学
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学
習
す
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彙
・
声
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Ⅱネパール語
ご

1. �मनोोरञ्जन अनुुरोोध� सुुन्नेे

होोआन-साान, सुनु्नुसु् ्त।
हजुरु, भन्नुहुोोस्।्
अर्कोो हप्तााकोो मनोोरञ्जन केे होो?
एकछि�न है।ै अर्कोो हप्ताा, खाारााओकेे होो।
खाारााओकेे पोो होो? सकि�न्छ भनेे, मााज्याान खेले्न मन लाागेेकोो थि��योो।
होो र? त्यसोो भए अरू स्टााफहरूलााई भन्छुु है।ै
हुन्छ, धन्यवााद।

ウズベク語
ご

1. �Koʻngilochar tadbirlar amalga oshirish uchun soʻrovlar yuborish

Joan-san, bir daqiqa vaqt bersam boʻladimi?
Albatta. Bu nima?
Keyingi hafta qanday koʻngilochar tadbirlar bor?
Qani bir koʻraychi. A, keyingi haftada karaoke bor ekan.
Karaoke ekan. Xoʻsh, men mahjong oʻynamoqchiman, mumkin boʻlsa.
O, koʻrib turibman. Bu haqda qolgan xodimlarga aytaman.
Ajoyib Rahmat.

ベンガル語
ご

1. �বি�নো�োদনে�র ইচ্ছাার কথাা শুনাা

হো�োয়াান সাান, কি�ছুক্ষনে�র জন্যয কথাা বলতে� পাারি� কি�?
হ্যাঁ��ঁ   কি� বি�ষয়?
আগাামীী সপ্তাাহে�র জন্যয আপনাার বি�নো�োদনে�র পরি�কল্পনাা কি�?
উমম, পরে�র সপ্তাাহে� কাারাাওকে�।
কাারাাওকে�? যদি�ও সম্ভব হলে� মাাহজংং খে�লতে� চাাই।
তাাই নাাকি�? তাাহলে� অন্যয কর্মীী� দে�র বলব।
হ্যাঁ��ঁ , ধন্যযবাাদ।

タガログ語
ご

1. Pakikinggan ang kagustuhan tungkol sa libangan

Hoang-san, puwede ba kitang makausap sandali?
Opo, ano po iyon?
Ano ang gagawin natin para sa libangan sa susunod na linggo?
Ahh, karaoke po ang gagawin natin sa susunod na linggo.
Karaoke pala. Kung maaari, gusto ko sanang maglaro ng madyong.
Ganoon po ba? Sige, sasabihin ko po sa ibang staff.
Sige, salamat.

नोोमुुराा-साान:
होोआन-साान:
नोोमुुराा-साान:
होोआन-साान:
नोोमुुराा-साान:
होोआन-साान:
नोोमुुराा-साान:

Nomura:
Joan:

Nomura:
Joan:

Nomura:
Joan:

Nomura:

নো�োমুুরাা সাান:
হো�োয়াান সাান:
নো�োমুুরাা সাান:
হো�োয়াান সাান:
নো�োমুুরাা সাান:
হো�োয়াান সাান:
নো�োমুুরাা সাান:

Nomura:
Hoang:

Nomura:
Hoang:

Nomura:
Hoang:

Nomura:
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1 シフトの　希

き

望
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を　言
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う

鈴
すず き 

木さん、少
すこ

し　よろしいでしょうか。

はい、何
なん

ですか。

来
らいげつ

月の30日
にち

に　有
ゆう

給
きゅう

休
きゅう

暇
か

を　いただきたいんですが、
よろしいでしょうか。

来
らいげつ

月の30日
にち

ですね。いいですよ。
今
こんげつ

月の20日
にち

までに　申
しんせいしょ

請書を　出
だ

してください。

わかりました。ありがとうございます。

ワンさん：

鈴
すず き 

木さ ん ：

ワンさん：

鈴
すず き 

木さ ん ：

ワンさん：
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Ⅱネパール語
ご

1. �आफ्नोो इच्छाा अनुुसाारकोो सि�फ्ट अनुुरोोध� गर्नेे

सुजुुकुीी-साान, एकछि�न समय छ?
छ, भन्नुहुोोस् ्न।
अर्कोो महि�नााकोो ३० ताारि�खमाा बि�दाा (तलब कट्टीी नगरि�नेे) लि�न चााहन्छुु। बि�दाा मि�ल्छ?
अर्कोो महि�नााकोो ३० ताारि�खमाा? हुन्छ। 
योो महि�नााकोो २० ताारि�खभि�त्र नि�वेेदन दि�नुहुोोस्।् 
हस्।् धन्यवााद।

ウズベク語
ご

　

1. �Navbatchilik soʻrovini yuborisht

Suzuki-san, siz bilan bir daqiqa tursam boʻladimi?
Ha, sizga qanday yordam berishim mumkin?
Men keyingi oyning 30-kunida pullik taʼtilga chiqmoqchiman. Hammasi joyidami?
Keyingi oyning 30-kunida. Muammo yoʻq. 
Iltimos, taʼtilga chiqish boʻyicha arizani shu oyning 20-kuniga qadar topshiring.
Hoʻp, shunday qilaman. Katta rahmat.

ベンガル語
ご

1. �শি�ফটে�র ইচ্ছাার কথাা বলাা

সুুজুকুি� সাান, একটুু সময় দে�য়াা যাাবে� কি�?
হ্যাঁ��ঁ   কি� বি�ষয়?
আমি� আগাামীী মাাসে�র 30 তাারি�খে� সবে�তনে�র ছুুটি চাাই। ঠিক আছে� কি�?
আগাামীী মাাসে�র ৩০ তাারি�খ। ঠিক আছে�। 
এই মাাসে�র 20 তাারি�খে�র মধ্যে�ে আবে�দন পত্র জমাা দি�ন। 
বুুঝে�ছি�। অনে�ক ধন্যযবাাদ।

タガログ語
ご

1. Sasabihin ang kagustuhan tungkol sa shift

Suzuki-san, puwede ko po ba kayong makausap sandali?
Oo, ano iyon?
Gusto ko sanang gumamit ng paid leave sa ika-30 ng susunod na buwan. Maaari po ba?
Sa ika-30 ng susunod na buwan, ano? Okay lang.
Pakisumite ang application form bago ang ika-20 ng buwang ito.
Sige po. Salamat po.

वाान-साान:
सुुजुुकीी-साान:
वाान-साान:

सुुजुुकीी-साान:

वाान-साान:

Wang:
Suzuki:
Wang:

Suzuki:

Wang:

ওয়াান সাান:
সুুজুকুি� সাান:
ওয়াান সাান:

সুুজুকুি� সাান:

ওয়াান সাান:

Wang:
Suzuki:
Wang:

Suzuki:

Wang:
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